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A MA! SZAMBÁN;
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«*gtt »Zf» m oIm»  •r>iak«r<*uH*ki>ak fi. ■ -  lag»
’ ilá’ la u  tmarikalaá hálánál U U - l V lobéi
w t i ia f ’ i r  |»rt*rrrtcr>-(' • '.»fiubb dol«oí*hr» » 
■Mtakadva. ja* itta ki a tubákat (3 o A begyűjti»' 
>ffaeavbf* Vár«.* kl»»«g • •  «4»* 1« kaHrtrat

hw l " • ‘«II 4u lj«ii ní(K I 1-

AZ M D P  TOLNAMEGYEI PÁRTBIZOTTSÁGÁNAK LAPJA
VJU. ÉVFOLYAM. M l. «U M Pl VTI h. 1*11 MXEMBEti i

Á tad ták a  forgalom nak ötéves tervünk nagy alkotásait: 
a dunaftfldvári h idat és a hatos számú m űutat

A z  ünnepségeken R e b rils  L a jo s  e lv tá rs  m o n d o tt ü n n e p i beszédet
A ItJo xatctur Iv tt *  a Ounér N fm fg  ezen a htlyeii meo roncsok 

te imán áUt, mutat*« «  Jurlnmis ptusilt4*ar VkttsiUl u„ úí hid 6Uvti 
itrvQnk eay hatalmú alkotása. Munkátólt pontútok. Telne (s M -
mtgr* áolgosói Hintik a híd mtlfeH hogy trt « halaiméi békemúret étad 
ik  e inrtfcl iramuk. EH&ti Ide at égési mtgye dolga tőinek hátaiméi lő»«- 

m  átlőttek e toltl párásítók, hőgy átvegyék mmkőfaotUUvunk cUndé 
kei, « / ui Wdor, at nruág vérkeringéséi meggyorsító tonto* átktiihetye' 
A • 'n á íu — ekat pattogó indulót lul- Mcgirkciik Bebrílt Latot elvfán 
~6thktrié3 ót postaiigyi minlnttr. e dofgotők leiket inveplite kőthen 
A diaiéit” !',ényrn fitogtatja helyéi a Mzlavotó ünnepség etnóksége

k i r á l y  l i » r l ő  r l r l á p »  n r ( n T Í I ó j a

At MIM' TotoMnegyct Bik -Mm í * 
óróstúm Babait, U ÍM  rm- 

muter cívtéiaat. *  Központi’ Vazetó 
•ág *  ktdípKŐ dolgözflkat áa
r m « 4 ( « l .  f t  tinnapMy! »a;axnai»y- 
r.v rMevevőtét. A j ínnepéiyt maj- 
*'do«. Miied ircretatiei udvődótB
. « 1*** • tnuuká tokai *LA I t h a t m
munkáitól jaWtrtdaífái. «óbb. tani kát 
háttal z kalandJ c.'6tl I t l f in l t í l  • 
Kid M in d «  U n ó * Lae* Jom í áe*. 
brigadia! vjt«nu)ori«tkk*l «» álntBO-

Mi l
ia haiánk. é-ifoto aapuak 
akaratai, béáe»r«fcttt«t 1 
■ abb haladtak i 
lyaa ae|y t '
a*(. Ráköti elviár* bénád' . .
a« kormtay IlU fo lU i. uocialia 
■a»t építő ■uak.iB» éj lerráia 
Mi bábát akarunk áa bekabar 

epitioi .  hidakat, gyárakat.
Sro'.JáWa at 4 hft) Tolna e. Rác* 
fy t doljojőjr.ak a-dakat nett
tat*. t»járónk Ráköti e'vtár»' Ekén
a békalábo- aafy vajára bő’.
Iánk •  nagy Sztkoa* iHőaaaaatactő 
lajM ái óaaap'á* kdifánji ntgv

Ef a md, bábán«, aawly bi»oo)it

4 h ld lép ífő  <t<«tgo/ók n n r b r n  
h ia k g l i  S á n d o r r l t lá r » .  fo g é p rn r  A ll « m llarofonhoi

A MA VÁG Ind* »io» laadúiala ,j»oa. I t*soafa«í*«t SptláOflfc 'o»*bb> !ol
• bákaár:" irliró latU íahelA j  rsuhar bábé*a - * n ♦•«*«*« ’»*>

■t Eo ív  (Miamin «loti a káwui; a f ^  hakábao i«d;Ua add-.j. ertd?.t 
■Síd * nabajiáátL alantra M íőkJv*  I  Untakét int<»ji!w<l«»n. »*o«at !« 
mindar. <*«dá>«t. btfoiva a kaidat« Ikc.'.-tt

B crltca  I.É «zló  r p H r o r r r l i i  mgrrnAlk

Nag» mtns ,

»n*e.'!#«i *  hW rnduak« munkálata*.
• íciidatokrúL a tok vágraba;tiaá;é; 
baatái A |o > n n U M « i Mvul a !■ 
okai «S müaiadú dofíoiúk »Syiitttad-

lelt« íafieldvá. hogy Katabaa» 
hoUrtáS ak ii •%*-

A 1 i i t r t l t n  IW I •  m iit  •

U v u iíc  kard6d6ii » !«inada<aabb 
«adwwka aiap-áD Orommti jctcnlidk 
Hogy c&átrúh M jrw jj  kazeota 
*s*íyi«'.asl<.»«ítt kíaúti át vatúG kid 

Leik** l*pt át Aiatuát kárban * i
mArofonhai

N e b riü i l i j o *  r l r la r h .  b o z ’  e lm o n d j«  ö n n rp i b r s /r d é l
-  FivtáriakI Itt áii cídUűnk Jaá 

»ián tudápitd mtttrronk ajy oom 
B*« jáktj'.át*. i  danatáWvati h ) i El 
itta 'ii'íápttá». hun am ady ui alko- 
U» A bid »okkal 'fáitaebb, «táwbb 
■-4rio»«bb <» oicitób. nun’. t ragi. A 
kid köaúlt halár«tunkban lonlrr* ha 
»ei tar* «5 el A* orarád kouapá« na<v- 
it!«nl*»tii t i  a Kid, att már a Hot- 
ihy.rand».»-. »• (aliamarta. Nápi da- 
mtikíáciánk valló kt/eba aa áj>íl«*t

b  alkatú torra a hidakat, gyáraiul 
A híd kdaiaaaátw bákanur.a«- Ara: 
<uiára'( akotáM volt a Hidak- íchia- 
1 ólában art » háború dpoactilotu. 
Mi a bakát ápitták c< abban a hars- 
rwr nam ítmarona iaisatatíant. táránk 
«'ara c álunk fa;* Tar varunk at víg- 

Ilink, ar leftamrí ortrágunh ápl 
.d o  íorojnk akaratai, lendül ele-. 

OHá kaival' * vonat ttakitta *1 a **»- 
tagul ‘k o t ó e agv lebarvonat ro

bog át a hídon] ét kávait« mag
«rar ív  «rar

Hála át alitmaaa« a<okaak ( mar- 
uiAífcr.ek. lachnkutóknak, akik Iái
kat üiuf4iánA«r*l «rakérlaim'JWia! »1J 
»«gtlaltae < bakamúvak trára 
kártok annak a hídnak it m  ápHáiát 
Tovább akire a bakái aLotátok »o 
palán. E'iaaak a h.dápttó m ám ák* éi 
-nuakátc >' Éhao pártunk át oagv va- 
(éránk Ráboai «Márti — fajajt« b« 
■maapi bcuádai Babritt Laioa atvtáva, 
kárWkadat tt poatnúgyt muOittar 

ünnepi baaxád alatt á<robog'

mi uimaplö kázAnaág. A v 
litmáovi ,  nwit tarülctaa lakó d< 
rék udvbtiatá! vrtta Bác» magva

B e rk i H ib á i* n é  e l* l« r *« i»
a Tolaamagyci Taaáct vagrahi'ío k  
«tllaágának a'.nokc vattt *« aroUn .  
Inda! i  mag»« doJgoró-nak nevábar 
— Araikor álvatran a oagya dolga 
•bi novaban an » hidat, «kétorbar. n 
kOttannta*. ke.*i mnodanorr. aiokeak 
a donoroknak, akA «efiia« tsniASn* 
'»«’ borrá járullak akkor, hogy halár- 
idd oMtt oftáuaic.

Eoaak ,  klónak „  talápitaia it aal 
búonyilja, hogy dolgozd nápuak 
a pért át Rákoai oirtars »«rátáié 
va! agyra nagyobb ««dmdcyak 
ka! Apát. oriiágunkát. Ma oabb 
arbtabb kid áll a reginái, anal» 
magayiiia ,t  atat S»láha-«áfo» Wd.

Vara ka-am a megye dotgsiO «a»í 
b«o i  dolga toki! míraókőka'. bog» 
tégoxrák továbbra u bácwiU -.atan 
rr.uaáUj-jkat. Mi igának, hogy teijoatt- 
lúk megytnkbar. párta* haitrorata*) 
Elranak a hldípitö asaahiW* á> ra«T- 
r.PkáV' Eiár« ÍQit'immkink további 
gyóxeimeivai ,  bákáártl le-,aite ba 
hatalmat Upa korbea bauádi! Bm-ki 
«Mártni. Ar üanaptág u  L&tar 

ic-.oniía nasgiaivtl tr i vág«).
Erotár i  dolgoióL .«lkot uanapti 
maga Babnlt aV .in  vcraláaávtl a 
dn von«;*, hogy 'lOra'abbrói it 

m«g»»arra otavw lárvánk Katalfnat á» 
ál alkuUtáí. Utána s DISZ kultártar 
m ban karat abídra jplirk btara. akoi 
kuüúrmútor kottoat&Ue tp.iámun 
kánk iagjobbni! Ar únnaptag vágat- 
árt. A dolgerlit «'maalak. ét naoi ka 
ta. hanam agy úiabb halaimat orad- 
mém raagiakinlítára. álévet lariúnk 

úi alholáiántk avatitári. * 
rámú aidúl tt»áte!árc

I.elitet« Annrph  ̂brretébeu adták át r«*adeltetá'*».«*nck 
a hat«»«» y/úniYi műutat

Aiavta tarrüok add ; t'ecmai;»
• imrm«Iláthato4r megmulaliák u l 
'adádátl. tani i  három . maid olc»at 
!ajv »órán máwuóaitoUunl I-rak kő 
i t  i  liigy ilkalatok kára larlonk * 
■totl la.jvitott duiulbld' in  hid at
• Biidíj*«*! tralutirdi balon! i*

Ar *»ali) nr.naptágr« Babritt !.*k>*
koriakad«» «< potlattgyi minwrlrr

a'-vtán u m«£«iaat. Ar ápiiat >*ra- 
lái« adta tt j  ícrgilomnak t  balos 
utat. betredabe" RMgem aktral; u  
api«» dot goi ői na i odi-dA munkaii- 
ről. a máaaákok aludilyi nam iimará 
layaaltátárál. amit rónak érdakaaan 
látták, hogy , i  utat hutáridó «.áll át- 
•ríják i  lorgilomaak

M r b r i l *  l .a jo a  r l * IA r *  la rto llm  m r g  a /  ttauegii b r t f r d r i
brake! ninndulta M> álvaur&k ar 
.itat. t kdirmsám *r «fátr ntgyar 
náfaak pártunk, kormányunk iiaví 
ken art ar odaadó munkál, almi a 
Ivbihotok atrlillor.ob át mtraókal 
u  H kalárMá alőlli ^udata erdaké- 
K»<i ic! ck A vtlUíal dukgorói virág- naptígc

K ir á l *  l.« *# lö  r l v l á n ,  a*. H IN *

ok.rf/i! koMOatotlék • muutriar 
'« il. Ar oniwpályát traiagálvéíat 
*n  i  maghivoM randa fék » dolfo- 
>kkai aihiladruk t  diadidkapu «laíL 
A jntnai t torsai eUftjáihor éri, 

ahol mag-ártották ar ni átadáaásüi ón 
A H ia ip i  eletcklct« alán

A hal«, vtámá 
vgydc b»k»mu’ 
vránal illái, m

dáiyt i
hogy larruxal míg ,  tál beéSta 

ni tudják — tr.ondoita-
ir« (.»'/a L../|VMi«i fr-)ügy>4ö‘ í
;  m-bán» '/.-»at «JWrttUr 
i r l l r » « ii-M k / frlbatrnált 

inv^i.,,. muitLmiruk í«  -t _ rnr-gtaka-

jy r l parlbi/oKnáz
l i t k á r a  T w r i  á t  a c  i l l a t .

ii aátwitóíá i«»ét
hcfnjaríic, kő- 

műién ül do'.goaó 
loMKiröi i lu i  aka- 

dol^azUk ar*H.

i-líftok art. Hop-. •Wiy.-oh »rckhe
lyé! HudapcMÍ»« i  kólóra yaritoyira 
borfiiít Ar út S«pr3r.»bb kanyarja 
B k itu ia M á v rri i»brn hnjíik arai

M ii kdömé taté* tabettággeí lehat 
rajt. Köriakadki A terv laltal- 
Iw W tS w  M t y U l  kiNBAJáraitek a 
mudern -r-"jct fóMmepmofckdk- 
gáprk. melyek 8 ?;*fkai étéi caak- 
n«-*» kiktsiöböltéi. He
ly « k # á l í r  úl m  ./»«jdcltej fúiktní

rüákök crrdmény.'-l Ezrei «* álla! i* »rolpál.

B e h r il*  le jo e  e l r t é m  ö n n rp i h r a /r r ir b e a

I dolpy In I«*«« »ik«"« írdrkr'o*r! -rakiU'U-

irpia lro/ti iáiéra

utal halandó elüli u!*iiÍM»ak a fúr 
l  alomnak Arclótl uitalan urtragoak 
nrterlek orm unk'I (  Ijmnk am. 
»oll. nagyrétre wakadan* »olt, ami 
i>apy rr»'hru nrni Wadi mrg a mo 
drra kó/lnknl«-» kovrlr!mrnyci|»ek. 
Nem,feleli au-p akkor, uraik.» a 
falu éleiének 
téliünk iríty r.

Makaríaiu u ljaisi a/  iga» ko/. 
Irkrdvtnrk ateilrlcltrk. de nca> 
Irlellrk rarg akkor, amikor a 
tála frprvjtrvói megkerdluk. 
■ukor mind t»bb pépkor» é» 
iraki«» kerüli a faluba Izek
nek az úljainkaak !»anlarU>-i 
n  aaj) otuagek ka'Uoak, eund- 
aaMllítt a kivanalmahaah atm !a- 
lelnek m>-f. Kiéri »rSkv-pr««'- 
vált b»-v\ n r it z r í i i lk  n nur 
étin autóutak «pítaaét. óla««* 
lartaak »ok ilyen *á< 

irányúin r lá  

E/ek lifcrttl mo«t keiül 
a B-aéapttl - Sztktrürd kőrőiti ráta 

! ebben a / éviién' épitettnak 
• «'•I A/ekt/áriiip. invőve p'^l-- 
lógjak ápitaau a S*a*»ráré-péc» 

u aktM l i*. láp ité túek mind jnb 
K-in feilM ik. nu rtnikeink auntf Wbh 
tapatíialalitl y<ai«;l«k aj an 
m  min«! jój>b»v '•(»ajaliijik

derr. ulápitó» iudo>B«uyúi. Ji.n.u 
Ilyen «Mkemlierrkkel. munkátok 
kai még V») klloméier h»«»n|i> «io 
fogunk épilmi.

A* r|ra i onug rlrlrkí*» 
íohIim iifr rp r l jrlrn l 

r /  ai ói.

iáro»bői u y a rá ii. fc,1ó»egi 
ti. aMiggyorvitja a keleli ét nyugati 
orvráprétiek kriroil a forgalmai
ko/elabU hon« egyiuálhor a rnr 
gyéket nem mint «relólt az egyik 
megyének éhezni kelleti axérl, mart 
tz.áranág volt. vitroni a-máalk n»'

1 vádira volt híven termés «!•* ar. 
m l nem lehelen el*/illiim ii. meri 

m m voltak megfelelő álak.
Ma már elérjük a«- hngv "llialo 

reli térképünkön mind lübh fekete

ilvi
»»«k. !»»•'.

eiMlkern
-eleltli In.//« ,i falul.«

Jo'ü évben Tolna koztrg i> kap 
>d«uta( t» va»iiláUamá»l. Ami 
««•I Tolna megye knzlekrdevel 
méz /Aiarlalnnabbul le tudjuk

-lilám
lévőéi <1

/oknak <■ dolgozók:>ak. akik 8

B r r k i  r U lá m n ő . a m eg ye i ta n á r *  c litü k r  
i r t l r  á l a /  u l«1

a megye, dolgojói se*el»en. fis ar 
ul inrg«i»tlé»r népi detuokróriánk 
újabb győtelme ét' ilyen Ünnepé 
Ivek mied «érőbben vonnak «, 
utóbbi időben. A nsaakuvok. iné ni u 
kok gyówjme » « Wke» niu» 
káért fogadják ... megye ' ■■■ i■ k " ■ | :

Győré jó eredményi éri ri,
Móráev lemaradl a lejfoegytijté4-» ver*euvl»HO

Magyáok wáme» kŐJaégr harcim .« 
dúl' 'ajbag»a>-*»i srvénfk íúllelj.*. 
léaéért. Etek k.4*»! ta il !"bb oiyai 
kAiaóa van iáin! BaiacvL» é« Gerjro. 
amelvek eddig iv srép erednsényt í r 
lak él i  lejbegyajlív revén, lő  arad- 
mésvfál si*m beaÄha’.ftnk magve» *i 
stoiiVlaiban. m r- több uiviw kö**ég 
van. ahol c»V: ráubtn .»Ije»i:«l(éfc » 
Icjbagj-űjléii u r r t  Se Uyen gvtwg. 
eredményt fetaaWó kftraégak nagy 
nsérókben fyengí& b magva áll“

ein. A jármok
~ \2  uátaUka lelja»!‘r.'e glotúll« t»i- 
bagyújiév 'érvéi.

4 h ö t e lk e z a  a o p o k b im

»I adzliginél «.Utal isagvohb gomliri 
ke i loroiiani » tejbegvüjáa »rorjr;: 
majáiéra Kí-f*ageinéban a népnév
től .»dúljanak harcba a*MeU*jok«<i 

rreulill ar rrrdaaá«Tak lokotáváéri.
A trJbrfje|'r» |M*Eláil jetaule
• rgrnek a> a Hkváajiaabla bü" 
laláaai W B-ndn- mvlla-í bemél- 
jvaek aráéi U. mUjau kad*ar 
mányabbru rá*te«kln»k a lejét 
gyüjtaa taván Jó eeedmáayt rlári 

giadák

kloiiiiják »I 4 '.old» kvzWl. bogy kt» 
pajueatá.»i*»u rátaaaülach » jó. Ml 
ja»itő gaidák. A lajbagyüylést arv >1 
J«aití»ál íppau úgy lórvínv írj* »Jő 

lint a meiőgatda««* !őhl>i termákéi 
•I kapcaola-oa begyöjó»l lerrak r, 

jaMiáiát A lejécgyújlcv tervek teijr- 
» óvónak akadály<»píival taemban ap 
(Kn elírt a törvény »»igorival járja 
it*k a! Kőre.* gliionk írdekeiról »»n 
iío  é\ éppan ajárt ar addigüié! »ok
kal uagyobb gondol k»U furdllaot > 
ÜPá-tyak vígrebaj iáira a lajbegyúj 
Iá* »őnálán

Nam egy «etbee akMordu!' mar 
bogy »alamc'.yvk gird» nem jrleulal'e 

•gym 'íjba 
adót. köteterettaege. Ar i van pmdak 
kai tjambao kilOnCukípptii nagy *ri
grrral ka ! rfjírai a bőnlrfá» mrgálb
u iáénál
Lágyán alretlcoté példa eim a 
tárán Uaamer Hala tr»rU kbpa- 
retel vele, aki két laltaoM arm 
jaáaateMa éa áa így UvnoU magát 
a lejbrtnlcáiuu« alól I ráfi a 
»pekalóaáááv a nép «Ham» ml*«' 
ruap mvfWmirar liamer Ralit.

A l.jbrgyúj!»» »rakoiaiizafr * 
Imnapi MrtöalMtatvtáare áa i *«» 
k.illizvrktnl »ab* rltlW»»f« >'*»« 

a hivő«»*

koznak » lejbrpytiju-« -zorpuim* ■ »• 
vénéi .1 -./ub.idpli« ki'rd t'ít'fI >»•
(« H d u llw ljiiw i .irrvt aé(*8v»e!ii. 
ink, hogy „ kiunég i-ilzmenin i do! 
kozó paraTtia iHzloban lce>e : » 
'zabailpi»«" elópveivel. !)«• Ii-ltctle 
nül twtlni kelt azt i< a gu/dlkirak. 
hopv alékr.) I

!»f*<‘l. az .-

: »lekét '. bisgy

e»|ie:

rjb-g;i
lii«n»o«»águk kikilvzolli'lődtetiek c*
piáltál rorgyéitk lie tudj» bwz'.i !• - 
tnaraiUi'úl. la«úc»oi'ik ’ Ónjuk b ' 
i-libr ,i munkába « toturgwerTejale
ket. »-Ivóvorhan » [u ld n l it r fu M -  
krzeteket. mini felvásárló «zervrt 

Ereit a léten Jó példákéul »II 
kuMrgaiak előli G)ő»t'. ahol IJA 
■■zazaleko» eredmény I értek el 
Mágymanyok kö^eg •* jó ered 
ményt éri el » tejb»g»djté« le 
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"A hatos számú műút"
Paks m últját kutatva, eddig még nem találkoztam olyan adattal, amely a hatos szá
mú főút paksi szakaszának építésére vonatkozott volna, csak találgatások és "az 
ötvenes évek elején" meghatározások voltak ismertek számomra.
Az Országos Széchenyi Könyvtárban korabeli sajtótermékek után kutatva -  Fülöp 
Attila  Tolna megye sajtóbibliográfiája című munkája alapján -  került kezembe a 
Tolnai Napló 1951-53-as számainak mikrofilmes változata.
Az 1951. december 28. szám (VII. évfolyam, 301. szám) cím lapján tudósít két je len
tős megyei eseményről, a dunaföldvári híd és a Paks-Szekszárd közötti útszakasz
átadásáról. A két ünnepségre 1951. december 27-én került sor, ám továbbra sem is
mert például a Dunaföldvár Paks közötti szakasz átadásának ideje. Legfeljebb kö
vetkeztetni lehet, hogy ez 1949-50-ben lehetett.
A Tolnai Napló 1952. február 13. számának 3. oldalán újabb híradás je len t meg a
főút építésével kapcsolatban az "Épülő megyénk" című cikkben, amelynek alcíme: 
Tovább épül a hatos műút. A rövid tudósítás így szók "A m últ év decemberében fel
avatott és a forgalom nak á tado tt hatos m űút Budapesttől-Szekszárdig elkészült.
Ez évben tovább folyik az építkezés Pécsig. Az ú j út közelebb hozza a fővárost a me
gye dolgozóihoz és a megnövekedett áruforgalom is sokkal gyorsabban bonyolódik 
le. Építik a paksi vasút fővonalat is, amely Sztálinvárossal lesz összekötve. Az épí
tés, a vasútvonal Tolna községnek is vasútállomást biztosít. Ezáltal számos dolgo
zónak könnyítik meg utazását. Nem kell a három kilométerre fekvő mözsi állomás
ra gyalogolni."
Sajnos a vasútvonal kiépítése nem a fentiek szerint alakult, mert Paksnak nem fővo
nala lett, hanem csak szárnyvonala, és Paks-Tolna között nem lett kiépítés.
A Tolnai Naplóból ennyit sikerült m egtudni a "hatos számú műútról".
M ivel az avatásról szóló cikk nehezen olvasható, ezért az egész cikket szöveg hűen
újra közöljük.

Á tadták  a  f o r g a l o m n a k  ötéves t e r v ü n k  n ag y  alkotásait:
A DUNAFÖLDVÁRI HIDAT ÉS A HATOS SZÁMÚ MŰUTAT
Az ünnepségen Bebrits Lajos elvtárs m ondott ünnepi beszédet

A híd karcsún ível át a Dunán. Nemrég ezen a helyen még roncsok halmaza állt, mutatva a fasiz
mus pusztítását. Elkészült az új híd, ötéves tervünk egy újabb hatalmas alkotása.
Munkások parasztok, Tolna és Bács megye dolgozói állnak a híd mellett, hogy ezt a hatalmas béke
művet átadják a forgalomnak. Eljött ide az egész megye dolgozóinak hatalmas tömege, eljöttek a 
solti parasztok, hogy átvegyék munkásosztályunk ajándékát, az új hidat, az ország vérkeringését 
meggyorsító fontos átkelőhelyet. A rendőrzenekar pattogó indulót fúj. Megérkezik Babrits Lajos elv
társ, közlekedés- és postaügyi miniszter, a dolgozók lelkes ünneplése közben. A díszemelvényen el
foglalja helyét a hídavató ünnepség elnöksége.

Király László elvtárs megnyitója
Az MDP Tolnamegyei Bizottsága nevében üdvözlöm Bebrits Lajos miniszter elvtársat, a Központi Ve
zetőség tagját, a hídépítő dolgozókat és mérnököket, az ünnepség valamennyi részvevőjét. Az ünne
pélyt megnyitom. Meleg szeretettel üdvözlöm azokat a munkásokat, akik felismerve munkájuk jelen
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tőségét, több, mint két héttel a határidő előtt befejezték a híd építését, köztük Láng József ácsbri
gádját, sztahánovistákat és élmunkásokat.
Nagy esemény ez a hídavatás, ötéves tervünk hatalmas alkotásának avatása.
Ez a mű, békemű, amely bizonyítja hazánk, dolgozó népünk békeakaratát, békeszeretetét. Mi to
vább haladunk azon az úton, melyen nagy pártunk vezet bennünket. Rákosi elvtárs beszéde, a párt 
és kormány határozata, szocializmust építő munkánk új forrása. Mi békét akarunk és békében épít
jük a hidakat, gyárakat.
Szolgálja ez a híd Tolna és Bács megye dolgozóinak érdekét. Éljen szeretett vezérünk, Rákosi elvtárs! 
Éljen a béketábor nagy vezére, bölcs tanítónk, a nagy Sztálin. ( Hosszantartó taps és ünneplés kö
szönti nagy vezéreinket)

A hídépítő dolgozók nevében Szakály Sándor elvtárs, főgépész áll a mikrofonhoz

A MÁVAG-hidászok lendülete, »munkával a békéért" jelszó tette lehetővé, hogy határidő előtt elké
szült a híd a nehézségek ellenére, leküzdve minden akadályt, behozva a kezdeti lemaradást. Építé
sünk további fokozásához békére van szükség, mert csak békében tudjuk eddigi eredményeinket 
megszilárdítani, azokat fokozni.

Berkes László építésvezető mérnök

Ismerteti a híd műszaki munkálatait, a feladatokról, azok végrehajtásáról beszél. A jó szervezésen 
kívül a fizikai és műszaki dolgozók együttműködése tette lehetővé, hogy hatalmas békealkotásunk 
határidő előtt elkészült. A szerkezet szerelése 1951 tavaszán kezdődött a legmodernebb technika 
alapján. Örömmel jelentjük, hogy elkészült az ország közepén nagyjelentőségű közúti és vasúti híd. 
Lelkes taps és éljenzés közben állt ezután a mikrofonhoz.

Bebrits Lajos elvtárs, hogy elmondja ünnepi beszédét

Elvtársak! Itt áll előttünk készen hídépítő mestereink egy pompás alkotása, a dunaföldvári híd. Ez 
nem újjáépítés, hanem egy új alkotás. A híd sokkal szélesebb, erősebb, tartósabb és olcsóbb, mint a 
régi. A híd közúti hálózatunkban fontos helyet foglal el. Az ország közepén nagyjelentőségű ez a 
híd, ezt már a Horthy-rendszer is felismerte. Népi demokráciánk vette kezébe az építést és alkotja 
sorra a hidakat, gyárakat. A híd kifejezetten békemunka. Ami százévek alkotása volt a hidak tekinte
tében, azt a háború elpusztította. Mi a békét építjük és ebben a harcban nem ismerünk lehetetlent, 
törünk előre célunk felé. Tervezünk és végrehajtjuk, ez jellemzi országunk építését, dolgozóink akara
tát, lendületét.
Olló helyett e vonat szakítsa el a szalagot -  ( közben egy tehervonat robog át a hídon ) -  és kövesse 
még száz és ezer.
Hála és elismerés azoknak a mérnököknek, technikusoknak, akik lelkes munkájukkal, szakértelmük
kel elősegítették a békeművek százainak, köztük ennek a hídnak is az építését. Tovább előre a békés 
alkotások vonalán. Éljenek a hídépítő mérnökök és munkások! Éljen pártunk és nagy vezérünk, Ráko
si elvtárs! -  fejezte be ünnepi beszédét Bebrits Lajos elvtárs, közlekedés- és postaügyi miniszter.
Az ünnepi beszéd alatt átrobogó tehervonatot lelkes tapssal köszöntötte az ünneplő közönség. A vo
nat szállítmánya a más területen lakó dolgozók üdvözletét vitte Bács megye dogozóinak.
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Berki Mihályné elvtársnő

a Tolnamegyei Tanács végrehajtó bizottságának elnöke vette át ezután a hidat a megye dolgozói
nak nevében.
- Amikor átveszem a megye dolgozóinak nevében ezt a hidat, elsősorban is köszönetét kell monda
nom azoknak a dolgozóknak, akik lelkes munkájukkal hozzájárúltak ahhoz, hogy határidő előtt elké
szült.
Ennek a hídnak a felépítése is azt bizonyítja, hogy dolgozó népünk, a párt és Rákosi elvtárs vezeté
sével egyre nagyobb eredményekkel építi országunkat. Ma szebb erősebb híd áll a réginél, amely 
megnyitja az utat Sztálin-város felé.
Arra kérem a megye dolgozói nevében a dolgozókat, mérnököket, hogy végezzék továbbra is becsü
letesen munkájukat. Mi ígérjük, hogy teljesítjük megyénkben pártunk határozatait. Éljenek a hídépí
tő munkások és mérnökök! Előre építőmunkánk további győzelmeivel a békéért! -  fejezte be hatal
mas taps közben beszédét Berki elvtársnő. -  Az ünnepség az Internacionálé hangjaival ért véget. 
Ezután a dolgozók lelkes ünneplő tömege Bebrits elvtárs vezetésével a hídra vonult, hogy közelebb
ről is megnézze ötéves tervünk hatalmas és új alkotását. Utána a DISZ kultúrtermében közös ebéd
re jöttek össze, ahol kultúrműsor köszöntötte építőmunkánk legjobbjait. Az ünnepség véget ért. A 
dolgozók elmentek, de nem haza, hanem egy újabb hatalmas eredmény megtekintésére, ötéves ter
vünk egy új alkotásának avatására, a hatos számú műút átvételére.

Lelkes ünnepség keretében adták át rendeltetésének a hatos számú műutat

Ötéves tervünk eddigi eredményei szemmelláthatóan megmutatják azt a fejlődést, amit a három-, 
majd ötéves terv során megvalósítottunk. Ezek közé a nagy alkotások közé tartozik a most felava
tott dunaföldvári híd és a Budapest -  szekszárdi betonút is. Az avató ünnepségre Bebrits Lajos köz
lekedés- és postaügyi miniszter elvtárs is megjelent. Az építés vezetője adta át a forgalomnak a be- 
tonutat, beszédében megemlékezett az építés dolgozóinak odaadó munkájáról, a mérnökök aka
dályt nem ismerő teljesítéséről, amit annak érdekében tettek, hogy az utat határidő előtt átadják a 
forgalomnak.

Bebrits Lajos elvtárs tartotta meg az ünnepi beszédet

Ezeket mondta : „M i átvesszük az utat, s köszönöm az egész magyar népnek pártunk, kormányunk 
nevében azt az odaadó munkát, amit a kubikosok, aszfaltozok és mérnökök az út határidő előtti át
adása érdekében tettek." A vállalat dolgozói virágcsokorral köszöntötték a miniszter elvtársat. Az 
ünnepélyes szalagátvágás után, a meghívott vendégek a dolgozókkal áthaladnak a diadalkapu 
alatt.
A menet a tolnai elágazáshoz ért, ahol megtartották az út átadásának ünnepségét. A Himnusz el- 
éneklése után

Király László elvtárs, az MDP megyei pártbizottság titkára veszi át az utat.

A hatos számú műút elkészítése ismét egyik békeművünk befejezése, köszönet illeti meg minden itt 
dolgozó fizikai és műszaki dolgozót, akik akadályt nem ismerve dolgoztak azért, hogy tervüket még 
a tél beállta előtt teljesíteni tudják -  mondotta.
Ferenci Géza központi felügyelőségi tag néhány szóval ismertette a műút elkészítéséhez felhasznált 
anyagot, munkaórák és a megtakarítások eredményét. Ezzel az úttal elértük azt, hogy megyénk 
székhelyét Budapesthez kétóra járásnyira hoztuk. Az út legélesebb kanyarja is hatszázméteres ívben 
hajlik ami lehetővé teszi azt, hogy nyolcvan-száz kilométeres sebességgel lehet rajta közlekedni. A 
terv túlteljesítéséhez nagyban hozzájárultak a modern szovjet földmunkáló gépek, melyek a fizikai 
erőt csaknem teljesen kiküszöbölték. Helyenként az út árvízvédelmi gátként is szolgál.

Paksi Tükör •  2008 augusztusa 3



M Ú L T U N K

Bebrits Lajos elvtárs ünnepi beszédében

megemlékezett azoknak a dolgozóknak áldozatos munkájáról, akik a terv sikere érdekében szaktu
dásuk legjavával segítették, hogy az utat határidő előtt átadhassák a forgalomnak. Azelőtt úttalan 
országnak neveztek bennünket. Útjaink, ami volt, nagyrésze makadám volt, ami nagyrészben nem 
felelt meg a modern közlekedés követelményeinek. Nem felelt meg akkor, amikor a falu életének 
megváltoztatására vettünk irányt.
Makadám útjaink az igás közlekedésnek megfeleltek, de nem feleltek meg akkor, amikor a falu gé
pesítését megkezdtük, mikor mind több gépkocsi és traktor került a faluba. Ezeknek az útjainknak 
fenntartására nagy összegek kellenek, mindamellett a kívánalmaknak nem felelnek meg. Ezért szük
ségessé vált, hogy megkezdjük a modern autóutak építését, ötéves tervünk sok ilyen út építését irá
nyozta elő.
Ezek közül most kerül felavatásra a Budapest -  Szekszárd közötti rész amit ebben az évben építet
tünk Pakstól Szekszárdig, jövőre pedig megfogjuk építeni a Szekszárd -  pécsi szakaszt is. Útépíté
sünk mind jobban fejlődik, mérnökeink mind több tapasztalatot szereztek ezen a téren, mind jobban 
elsajátítják a modern útépítés tudományát. Jövőre ilyen szakemberekkel, munkásokkal még 300 ki
lométer hasonló utat fogunk építeni.

Az egész ország életében fontos szerepet jelent ez az út, meggyorsítja az áruk áramlását a faluból, 
városból egyaránt. Elősegíti, meggyorsítja a keleti és nyugati országrészek között a forgalmat, köze
lebb hozza egymáshoz a megyéket nem mint azelőtt az egyik megyének éhezni kellett azért, mert 
szárazság volt, viszont a másik megyében volt bőven termés, de az árut nem lehetett elszállítani, 
mert nem voltak megfelelő utak. Ma már elérjük azt, hogy úthálózati térképünkön mind több fekete 
csík jelenik meg jelezve ezzel azt, hogy ötéves tervünket ezen a téren is sikeresen teljesítjük. Leg
utóbb egy dunai hidat, Sátoraljaújhely és Miskolc között ugyanijen utat adtunk át a forgalomnak. 
Ötéves tervünk minden ilyen építkezése közelebb hozza a falut a városhoz.
Jövő évben Tolna község is kap vasutat és vasútállomást. Amivel Tolna megye közlekedését még za
vartalanabbal le tudjuk bonyolítani.
Az útépítésnél dolgozó munkások, mérnökök és technikusok között százezer forint jutalmat osztunk 
ki, amivel államunk, Pártunk még inkább kívánja kimutatni megbecsülését azoknak a dolgozóknak, 
akik a terv sikeres teljesítése érdekében megtettek minden tőlük telhetőt. Ezután

Berki elvtársnő, a megyei tanács elnöke vette át az utat

a megye dolgozói nevében. Ez az út megépítése népi demokráciánk újabb győzelme és ilyen 
ünnepélyek mind sűrűbben vannak az utóbbi időben. A munkások, mérnökök győzelme ez, s a lelkes 
munkáért fogadják a megye dolgozóinak háláját, megbecsülését. A kommunisták mutassanak 
példát továbbra is a terv teljesítésében, hogy mind több ilyen avató ünnepélyt tudjunk tartani, népi 
demokráciánk még több vívmányát tudjuk ünnepelni.

■ Beregnyei Miklós
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“A csillag-lovas szekere" nyomában
Költők-írók nyomait követve indultunk útnak Paksrólegy irodalmi önképzőkör tagjai, hogy felke
ressük a szülőhelyeket A legméltóbh környezetben, a könyvtár olvasótermében havonta egyszer 
verseket, novellákat olvasunk, irodalomról beszélgetünk, könyvekről vitázunk, vagy egyetlen felde
rítendő verssor nyomába eredünk. Most úton vagyunk a bölcsőhelyek felé, ehhez azonban ország
határon kell átkelnünk. A magyar irodalom egyszerre szétdarabolt és mégis egységes. Bármennyi
re is távolodunk Magyarország jelenlegi határaitól, mégis a hajdani történelmi ország területén 
járunk, kulturális örökségünk színhelyein.

Kezdjük hót Nagyszalontán költőink nyomát keresni. A Toldi szerelme VI. énekében Arany János így 
varázsolja elénk szeretett szülővárosának, Szalontának az emlékét: , Képzeletem szárnyán oda vis
szatérnek,/ S barangolom a tájt, kicsi, sápadt gyermek,/ Hallgatom a három nyárfa ezüst lombját,/ 
S tanulom a melynek tanúi, a mondát:/ Hogy telepedtek volt hajdúk Köleséren/ Bocskaitól nyerve 
fa luhe lye t véren/Azután hogy vették Toldi je les v á rá t/ Gulya s ezer ta llé r ütvén meg az 
árát".Emlékezetünkben a Toldi sorai zsongnak, majd arról beszélgetünk, élő személy volt-e Toldi 
Miklós, történelmileg bizonyítható-e a „Négyszögbe kerített hatalmas erősség", a Toldiak várának 
léte. A llosvai és Arany által megörökített Toldi Miklós valóban élő személy volt, gazdag bihari ne
mes, aki egy ideig zsoldosvezérként harcolt Itáliában. Nagy Lajos király megjutalmazta vitézségé
ért, Pozsony várát adta neki, majd királyi megyék főispánságát, több helyen birtokot. Három évvel 
élte túl királyát, 1385-ben halt meg. Bátyja, György szintén udvari szolgálatai fejében bihari főis- 
pánságot kapott. Lakott Toldi Miklós Szalontán? Úgy tudjuk, nem. De egy bizonyos Toldi György 
1398-ban birtokba vette Zalanta (Szalonta) helységet, vagyis a jeles Toldi-család egyik ága Szalon
tán vert gyökeret. A család jó kétszáz évig magáénak mondhatta a környék erdőségeit, mocsaras le
gelőit, szántóit. Arra is van adat, hogy a váruk megközelítőleg ott állhatott, ahol ma a Csonkator
nyot látjuk. Az évszázadok során többször feldúlták, például a törökök első Bihar megyei betörése
kor, 1474-ben, majd Dózsa hadai prédálják fel 1514-ben. Végső pusztulása 1598-ban következik be, 
amikor a törökök Várad sikertelen ostroma után a visszavonulási útvonalon dühükben mindent el
pusztítanak. Néhány év múlva azonban egy fejedelmi-hadvezéri 
döntés új irányt szab Nagyszalonta fejlődésének: Bocskai István 
1606. március 14-én kelt szabadságlevelében háromszáz hajdúját 
telepíti Kölesér várába, azzal a szándékkal, hogy a független Er
dély itteni határát biztosítsák a török terjeszkedéssel szemben. Az 
erdős-mocsaras Kölesérnél azonban jobban bíztak a hajdúk Sza- 
lontában, a fejedelem beleegyezésével egy bizonyos Toldi György
től előbb zálogba veszik, majd 1625-ben véglegesen megvásárol
ják ezer tallérért a Toldiak romos várát. A vételárat, a monda sze
rint, még egy gulyával is megtoldják. Ezt örökíti meg Arany a Tol
di szerelme VI. énekében.

Itt barangolunk a jelen Szalonta árnyas parkjában, megállunk 
Bocskai fejedelem szobra előtt, majd a magas talapzatra helye
zett kicsiny Kossuth-szobor lábainál felfele tekintünk, és elcsodál
kozunk, hogyan maradhatott épen annyi történelmi vihar után 
Romániában az egyetlen Kossuth-szobor, Tóth András (A költő 
Tóth Árpád édesapja) alkotása. Bizony, a csodával határos 
módon...
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Természetesen 1920 augusztusában is
meretlen tettesek ledöntötték, az öregek 
emlékezete szerint négy ökörrel húzatták le. 
Két évtizeden át az Arany-múzeum lépcső
je a latt rejtegették, mígnem 1940 őszén 
visszahelyezték a talapzatára. Aztán jö tt 
1944 ősze, Szalonta főutcáján szovjet csa
patok masíroztak, a román nacionalisták 
ismét kötelet dobtak volna Kossuth nyaká
ba, ha a történelmet tanult szovjet város- 
parancsnok megállj-t nem kiáltott volna. O 
ugyanis, csodák-csodája tudta, hogy ki volt 
Kossuth Lajos, magyar forradalmár, szob
rát a helyén kell hagyni. Ennek köszönhető
en a legvadabb nacionalista időket is sér
tetlenül átvészelte a szobor, ma is a helyén 
áll.
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Eljutunk a református templom és a régi 
iskolaépület közti kicsiny térre, és nézzük 
Arany iskoláját, ezt az 1845-1847 között 
emelt , akkor nagyon korszerű iskolát. Annak 
előtte ezen a helyen állott az az egytermes is
kola, melybe a kis Arany Jánoskát pendelyes 
korában édesanyja beíratta, s melyben 1836- 
1839 között a szerény jövedelmű segédjegyző 
Arany János maga is tanított. Egy korabeli 
festmény megörökítette azt az iskolát: torná- 
cos, háromablakos parasztház volt, két ilyen 
kis épület fogott közre egy tágas udvart, a 
mai tér egy részét. Földi János, Csokonai ba
rátja, a későbbi debreceni tudós orvos ugyan
itt tanult, itt volt tanár Szilágyi István, aki 
Arany tehetségét az irodalom felé irányította. 
A most is álló épületben volt diák Zilahi Lajos, 
regényíró, Erdélyi János, a századforduló köl
tője, szerkesztője, később Sinka István, rideg 
pásztorok leszármazottja, Sinka János fia, a 
fekete bojtár. O mindössze négy elemit vég
zett, román anyanyelvű édesanyja, Nutiu Elis- 
abeta hozta ide a fiát, a magyar iskolába, s 
lett maga is Erzsébet.

Arany a náddal fedett apró ablakú hajda
ni városházán volt segédjegyző, majd jegyző 
1839-49 között. Lakása a „notarialis quartély" 
jegyzői hivatalától járó kicsi hajlék volt. Arany 
szalontai otthona vagy a későbbiek betöltöt- 
ték-e azt a remélt nyugodt otthon-vágyat, 
melyet az Epilógusban élete alkonyán megfo
galmazott: „Egy kis független nyugalm at,/ 
Melyben a dal megfoganhat,/ Kértem kérve:/ 
S ő halasztó évrül-évre// Csöndes fészket zöld 
lomb árnyán,/ Hová múzsám el-elvárnám,/ 
mely sajátom,/ Benne én és kis családom." Itt 
írta első műveit 1840-től kezdődően, itt bíztat
ta írásra Szilágyi István, ide látogatott Petőfi 
is 1847 május végén. Aranyt éppen a kertben 
találta, d iófát szemzett. „Addig tartson az 
élete, míg abból a fából telik ki a koporsója!"- 
így köszöntötte. Petőfi nagy sárgaréz kávéfő
zőt hozott a ház asszonyának, Aranyné Ercsey 
Juliannának, és igen jól érezte magát a sze
rény hajlékban. Aranynak az Összes költemé
nyek kötetét hozta, de Arany Lacit is megaján
dékozta három ezüst húszassal, melyekből ké
sőbb Arany kiskanalakat csináltatott. (A kávé
főző a Csonkatoronybeli Arany-Múzeumban, 
a kiskanalak a Petőfi Irodalmi Múzeumban ta
lálhatók) Az itt töltött tíz nap Petőfi legszebb
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emlékei közé tartoztak, ekkor írja az Arany 
Lacinak című verset is. Még kétszer vezet 
erre az útja, 1847 október végén útban Pest 
felé állnak itt meg pár napra Júliával, majd 
1849 kora tavaszán, mikor Júliát és kisfiát, 
Zoltánt Aranyéknál hagyja, maga pedig 
Bem után utazik.

M egállunk Kiss István Arany-szobra 
előtt, emlékezünk, verseket olvasunk fel, Sin- 
ka Istvánt sem feledjük, Szalonta másik 
nagy szülöttjét, Kulin György csillagászt 
sem, aki a sok-sok felfedezett kisbolygó kö
zül az elsőt szülővárosáról nevezte el. Mind
nyájuk szobra ott áll ezen a kicsiny irodalmi 
emlékhelyen.

Itt, a közelben, a mai Arany János utca 
46. szám alatt állott a szülőház, a szalma
tetős kunyhó, ahol Aranyné Megyeri Sára ti
zedik gyermeke, a magyar költészet csilla
ga, Arany János megszületett. A költő ma
ga mondja el a ház történetét: „Híre-pora 
sincsen már az öreg háznak,/ Honnan elin
dultam földi utazásnak,/ Nem is úgy épült, 
hogy századikig álljon,/ Csak rövid tanyául, 
mint a fecskefészek..." A ház leégett, a tűz 
az egész utcát elemésztette de a Családi 
kör, a Szülőhelyem, a Toldi őrzi emlékét a 
„kevés földdel bíró" taksás jobbágy szerény 
otthonának. A most helyén álló ház már a 
negyedik ezen a telken, falán fekete már
ványtábla: „ Ezen a telken állott a bogárhá
tú öreg ház, melyben Arany János született 
1817. március 2-án." Itt, ebben az utcában 
lakott Arany Sára is, a költő egyetlen élő 
testvére, a közelben volt a parókia épülete, 
ahol 1863-ban Arany Juliska Széli Kálmán 
református lelkész feleségeként oly rövid 
időt élhetett. Itt, ebbe a „fészekbe" érkezett 
a költő „kis madara", Széli Piroska, Arany 
unokája. A sors szomorúan rendezte az 
Aranyhoz közel állók életét. Juliska 1865. 
december 28-án kislányának születése után 
meghalt, Piroska, kinek nevét Arany adta, fi
atalon meghalt. Arany karosszéke mellett 
láthatjuk őt a Nemzeti Múzeum előtti szo
borcsoportban.

íme, itt a Csonkatorony! Aki országúton 
közeledik Nagyszalonta felé, csakhamar 
észreveszi, hírben, nevezetességben vala
mennyi nagyszalontai épületen túltesz.
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1899. augusztus 27-én restaurálása és befedése után itt talált végre otthonra Arany László kezde
ményezésére az Arany János Emlékmúzeum. Annyi a látnivaló, hogy alig tudunk elszakadni onnan, 
miután szabadon sétálunk fel-s le az egyes szinteken, álldogálunk, olvasunk, elmerülünk a múltban.

Indulunk tovább a Partiumban Nagyvárad felé. Mert nem Erdélyben, hanem a Partiumban já
runk. A latin pars magyar jelentése:rész, országrész, (a partium a főnév többes birtokos esete), az 
erdélyi fejedelmeket megillető címben így szerepelt: „partium regni Hungáriáé dominus" azaz, „a 
magyar királyság részeinek ura". Szaktanulmányokban a terület „erdélyi kapcsolt részek"- ként sze
repel. A Partium olyan Erdéllyel határos tiszántúli területet foglal magába, amely a történelmi idők
ben ideiglenes jelleggel az erdélyi fejedelmek birtokába került a XVI.-XVIII. század folyamán. Erede
tileg az egykori Zaránd, Közép-Szolnok, Kraszna vármegyét foglalta magába, de a megyék száma a 
hadi események következtében változott. Volt idő, mikor Máramaros, Bihar, Arad, Temes területére 
kiterjedt a fejedelemség határa. Csak 1876-ban szüntették meg a Partiumot úgy, hogy Zaránd me
gyét Hunyod és Arad, Közép-Szolnok és Kraszna megyét Szilágy, Kővár vidékét Szatmár megyéhez 
csatolták. Ma a Partium tájnévként él, Erdély és a Tiszántúl közötti területet értjük rajta.

Ezek szerint akkor Bihar, melynek útjain járunk, nem is Erdély? Erdély nevének eredete a történel
mi idők homályában keresendő. A XIII: században Erdeuleu a neve, erdeu= erdő, elü vagy elv vala
min túl fekvő részt jelent. Esetünkben az Alföld felől érkező számára az erdővel borított Erdélyi Szi
get-hegységen túli területre utal. Erdőelve latin neve Ultratranssylvania, mostanában csak Transsyl
vania. A román Ardeal a magyar Erdélyből származik. Az erdélyi németek Siebenbürgen-nek neve
zik, Hétvárországnak. Az elnevezés a II: András jóvoltából Erdélybe való betelepítésük idejéből szár
mazik, a várispánsággal függ össze. Bihar tehát, melynek útjain robogunk, nem tartozik a történel
mi Erdélyhez, azonban mivel az erdélyi nagy fejedelmek, János Zsigmond, Bocskai, Báthori, Bethlen 
Gábor uralmukat időnként a Partiumon túlra is kiterjesztették, így az utunkba kerülő települések, 
Szalonta, Körösszeg, Székelyhíd hajdani katonái az egész Erdélyért, hazájukért is vérüket hullatták, 
nem vétünk hát a történelmi igazság ellen, ha a Partiumot Erdélynek tituláljuk. Annál is inkább, 
mert 1920 után a Partiumot is az elvesztett Erdélyként sirattuk.

Már Nagyváradon járunk. A városhoz közeled
ve semmi nem utal a gazdag történelmi múltra, 
annál inkább a közelmúltra, a szocialista ipar fel
legvárának rozsdálló maradványaira, a falansz
tert idéző lakónegyedekre, amelyekbe a rémisztő 
idők diktátora a gyanútlan falusiakat városi létre 
kényszerítette.

Költőink nyomait keresve Ady itt tö ltö tt éveit 
idézzük, libasorban haladunk a keskeny járdán, a 
régi váradiak által ma is csak Szent János utcá
nak nevezett utcában, és megállunk egy alacsony 
ház előtt. Itt, egy udvari szobában szerkesztették 
a századelőn a Nagyváradi Naplót, melyhez Ady 
Debrecenből szerkesztőnek érkezett Fehér Dezső 
hívására 1900. január 1-jén. Aztán a Bémer tér 
következik, a színház, melyet Ady ittlétekor építet
tek, majd a híres Emke kávéház, aztán a Mülleráj, 
ma Ady-múzeum, szemben a börtön, ahol a költő 
három napot „raboskodott" az „Egy kis séta" 
megírása miatt. Nem is bocsátott meg neki halá
láig a klérus! Nem hagyja ki senki, aki erre já r a 
Kanonok-sort, a bazilikát, a püspöki palotát, Er
dély legszebb barokk palotáját, no és mögötte az 
elmúlt évtizedekben felépített tanulságos törté-
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nelmi emlékparkot. Csak messziről nézzük 
a mór lombosodó gesztenyefák mögött a 
hajdani premontrei gimnáziumot, a vala
mikori klasszikus gimnázium ma román 
tannyelvű líceum. Vasárnap van, be se en
gednének az iskolába, amelyben a század 
elején Juhász Gyula is tanított. A város 
egyik legszebb szecessziós épülete a Feke
te Sas palota, mely a korábban leégett 
Sas fogadó helyén épült. A századelő kul
turális életének színhelye volt, benne mű
ködött az első mozi, irodalmi matinékon 
Ady is gyakran felolvasott . Bolyongunk a 
Barátok temploma altemplomának labi
rintusában, megállunk a szerencsétlen 
sorsú Fráter Erzsébet Madách Imréné be
falazott földi maradványai előtt. Tanulsá
gos a sírfelirata, a Tragédia egyik sora : 
„Könynyű ítélni a felületesnek." Rég el
hunytak, a XVIII: század váradi lakói, 
m ajd egy 1848-as honvédtisz t, a 
Rimanóczyak, akik a város mai arculatát 
építészként meghatározták a XX. század 
elején. Mind itt nyugszanak békében, mit 
sem törődve a mai várossal, az idegen 
ku ltúráva l, mely lassan elnyeli a régi 
Váradot. De a váradi vár lenyűgöző mére
tei , romos állapotukban is imponáló falai 
emlékeztetnek a város tragikus és feleme
lő múltjára, egy ország nagyságára, élet
halál harcára a megmaradásért. Hősi 
harcokat és bukásokat láttak ezek a falak, 
„aranyba vont királyok szobraiét, árulást 
és önfeláldozást, győzelmeket és véres 
megadást. Az ifjú Janus Pannonius, Vitéz 
János püspök unokaöccse még ilyennek 
lá tta  nagy kirá lyaink, Szent István és 
Szent László meg a fia ta lo n  m eghalt 
Szent Imre herceg szobrait, a Kolozsvári
testvérek, Márton és György Európa szer
te híres alkotásait. Janus még látta Szent 
László sírját, mely évszázadokig a magyar 
királyok zarándokhelye volt. Vitéz János 
hum anista ku ltu rá lis  központtá teszi 
Váradot, aztán jön a török, és mindennek 
vége szakad. Evlia Cselebi, a szemtanú tö-
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rök utazó írja le, hogyan töreti össze Ali basa a királyszobrokat 1660 nyarán, hogyan öntenek belő
lük ágyúkat Belgrádban. így múlt el a váradi vár dicsősége... Most a látogató elől gondosan meg
tervezett takarás rejti el ezt a múltat: sokemeletes panelházak sora és egy égbeszökő tornyú orto
dox templom.

Bihar színmagyar község Nagyvárad után az Érmelléken áthaladva. Az Ér szilágysági folyó, a Be
rettyóba ömlik, mocsaras holtágas területe mindig menedéket nyújtott az ellenség elől menekülők
nek. Van, aki az Értől a „szent nagy Óceánig" jutott: Ady. Bihar Árpád fiának, Zoltánnak a birodal
ma volt. Anonymus írja, hogy Árpád követei Ménmaróthoz, Bihar urához érkeztek, hogy engedje át 
a honfoglalóknak a Szamostól a Meszes hegységig a területet, ősük, Attila jogán. Ménmarót vála
sza ez volt: „Sem jó indulatbólsem  félelemből nem engedünk át neki még egy marék vagy talpalat
nyi földet sem."Árpád sereget küldött ellene, bevette Bihar várát, Ménmarót félelemből bizony a lá
nyát is felajánlotta Zoltánnak, Árpádnak meg az országát, majd messzire menekült. Anonymus

gesztájának ez a mozzanata nem szerepel a váradi püspöki 
palota mögötti emlékparkban, Ménmarót szobrának talapza
tára csupán a fent idézett szavait vésték kőbe. Itt, Biharban 
hozza létre Szent István tíz püspökségének egyikét, ezt helyezi 
majd Szent László Váradra, amikor 1091-ben a várost alapít
ja.

Nézem Diószeg határát, mekkora távolságra lehet Debre
centől? Az örökké vándorló, úton levő fiú, a kóborló színész, 
poéta, politikus, honvédőrnagy, végül hősi halott Petőfi Sándor 
alig húszévesen 1843 késő őszén szélben, esőben, egyetlen 
széllelbélelt köpenyben innen, Diószegről-végleg felhagyva a 
színészettel, - Debrecenbe gyalogolt. És aztán kezdetét vette 
az Egy telem Debrecenben. Ez a Diószeg hajdan, amíg a filo- 
xéra mindent tönkre nem tett, olyan borokat termelt, hogy 
1871-ben a kínai császár is innen rendelt kétszáz palack aszú
bort az uradalmi pincéből. Ma már se uradalmi pince, se 
aszúbor nincsen e tájon.
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Ha Érmihályfalváról - itt is született magyar költő, Zelkovics, azaz Zelk Zoltán - a magyar határ 
irányába letérünk, úton vagyunk Érsemjén felé. Minden magyarnak meg kell tennie ezt az utat sár
ban, hóban vagy perzselő nap alatt. A széphalmi ősz mester, a Kufsteint megjárt író, stiliszta, nyel
vész, memoáríró, minden írók mentora, Kazinczy Ferenc szülőfaluja ez a kicsi település. Itt született 
1759-ben, hétéves koráig itt élt nagyapja, Bossányi Ferenc birtokán. Ellátogattunk hát mi is szobrá
hoz a templomkertbe, felidéztük irodalomszervezői életművét, de nem feledkeztünk meg huszon
nyolc éves fiának, Kazinczy Lajos ezredesnek az aradi kivégzéséről sem.

Az út Nagykároly felé vezet. „E nagy férfit adá Károly/ Neveié Wittenberga/ Papszéket s temetőt 
Gönc fala nyújta neki." Bizony messze van Nagykárolytól Gönc, de Károli Gáspár ragyogó szelleme 
összeköti a két települést. Nagykárolyban sétálunk, Károli szülőhelyén. 1530 körül született, Brassó
ban, Honterus iskolájában tanult, majd a wittenbergi egyetemen. Neve választott név, Carolus Gas- 
parus, magyarul Károli (A j-hang írására az ly-t még nem használták akkoriban) Új hitű református 
teológus, Dobó István pártfogásának köszönhetően 1563-tól Göncön pap, majd abaúj esperes. 
1570-ben kezdi bibliafordítását, segítőinek neve ismeretlen. De tudjuk, hogy fiatal diákként Szenei 
Molnár Albert, a későbbi zsoltárköltő a segítők között volt. A különböző stílusú szövegrészek azt mu
tatják, hogy legalább három állandó munkatársa volt. Az Újtestamentum egységes nyelvű, az kizá
rólag Károli munkája. 1590-ben készül el a nyomtatás Vizsolyban, a költségeket Rákóczi Zsigmond 
biztosította, rendelkezésére bocsátotta vizsolyi nyomdáját. Azóta 293 kiadást ért meg a Vizsolyi Bib
lia. A szöveg nem csupán teológiai munka, de felbecsülhetetlen az értéke számunkra nyelvtörténeti 
szempontból is. Igyekszik egységes helyesírást kialakítani, az időtartamot következetesen jelöli éke
zettel, mellékjellel illetve kettőzéssel. A szöveg ma is minden nehézség nélkül olvasható. A minden 
bizonnyal nem magyar anyanyelvű Radics (v. Radicsics) Gáspár a magyar nyelv történetének egyik 
legmeghatározóbb személyisége lett. Ma a világon 53 vizsolyi bibliát tartanak nyilván, Magyaror
szágon 20 példány van az első nyomtatásból. Károli szobra ott áll a református templom kertjében. 
1996. augusztus 4-én leplezték le, Deák Árpád fiatal marosvásárhelyi szobrász alkotása, talapzatán
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a következő szöveg olvasható: ,  Károlyi sarj, Witten
berg szállást, szónoki széket, sírt Gönc földje adott 
neki, a nagyszerűnek." (Latinból fordította Petrőczi 
Éva) A szobor költségeihez adományával hozzájá
rult a gönci gyülekezet is.

Itt is költők, írók nyomában járunk. A város szü
lötte a Nyugat első nemzedékének tagja, a fiatalon 
meghalt Kaffka Margit, a piarista gimnázium diák
ja volt a gyermek Ady Endre, innen vezetett útja az 
életében oly meghatározó szerepet betöltő zilahi 
gimnáziumba. Itt dolgozott a régi vármegyeházán 
vármegyei jegyzőként a fiatal Kölcsey Ferenc, és áll 
még az Aranyszarvas-fogadó épülete, melynek eme
leti templom felőli ablakából Petőfi megpillantotta 
Szendrey Júliát 1846. szeptember 7-én. A költő pár 
nappal korábban érkezett Szatmárra, majd barátai 

hívására átjött a közeli városból a nagykárolyi megyegyűlésre. Riskó Ignác, a vendéglátója hozza át 
kocsin, aztán ő mutatja be Júliának is. A költő Úti leveleiből tudjuk, hogy a délutáni órákban történt 
a »megpillantás", ő ott nézegetett a fogadóval szembeni Téreyék háza felé, mert két lány volt az ab
lakban. Másnap este a Szarvas fogadó táncmulatságán megismerkednek. Júlia már hallott Petőfi
ről, kinek: »költeményeiben sok illemsértő dolog van..." A nagy magyar költő későbbi felesége német 
neveltetésű volt, a magyar irodalmat alig ismerte. Petőfi ugyané napon más ismeretséget is kötött, 
a fogadó borozójában megismeri Teleki Sándort, a »vad grófot", életre szóló barátságot kötnek, Te
leki az egyetlen arisztokrata barátja a plebejus származására oly büszke Petőfinek. Honnan tudná 
még ekkor az ifjú költő, hogy pontban egy év múlva esküvő lesz e napon Erdődön, aztán nászút

Költőn, és ehhez el fogja kérni új barátja kastélyát. 
Ekkor még csak a megyegyűlés politikai eseményei 
és az ismeretlen barna leány köti le a költő érdeklő
dését. De már megírja első versét Júliához címmel 
itt, Nagykárolyban szeptember 8-10. között.

A város története egyben a Károlyiak története 
is, akik ismert családnevüket a XV: századtól hasz
nálják, a Kaplony ősi nemzetségből eredeztetik ma
gukat. A grófi címet Károlyi Sándor kapta III. Kár- 
olytól, előbb nem, de aztán Rákóczi híve, a Tiszán
túl vezérlő generálisa, 1710-től a kuruc hadak főpa
rancsnoka. 0  köti meg Pálffy János császári gene
rálissal az igen előnyös szatmári békét 1711. április 
29-én a szatmári Vécsey-házban. Igaz, hogy a béke
kötés véget vet a nyolc éve tartó háborúnak, de 
egyben bujdosásra kényszerít sok száz, ezer Rákó- 
czi-pártit, magát a fejedelmet is örök száműzetésre 
ítéli. A fegyverletétel Nagymajtény határában tör
ténik, itt nem messze, ahogy Szatmár felé hala
dunk.

A Károlyiak temetkezési helye a szomszédos 
Kaplony, a hajdani Ecsedi-láp nyugati szélén elterü
lő település. Már messziről látszik a neoromán ka
tolikus templom egybeépítve a ferences zárdával, 
altemplomában a Károlyiak kriptájával. A ference
seket Károlyi Sándor telepíti Kaplonyba, hogy meg
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erősítse a protestánssá lett vidéken a katolikus hitet, és 
ugyancsak ő hozza be elnéptelenedett szatmári birtokai
ra a kurucháborúk után a sváb telepeseket Felső- 
Svábországból és Badaen Würtenbergből. Nem sokkal 
ezután, 1720-30 között görög katolikus román telepese
ket is. Az altemplomban békésen alusszák örök álmukat 
több évszázada a Károlyiak egymást követő nemzedékei.

Petőfi rövidre szabott életének huszonhat és fél évé
ből Erdély területén egy esztendőt töltött. Az útvonal, 
melyen most haladunk, nem ismeretlen a Petőfi-kutatók 
előtt. Gyakran já rt erre a költő, elébb színészként Diósze
gen, Székelyhídon, aztán már szerkesztőként beszámoló
kat írva úti élményeiről, úti leveleket. Vagy költőként, ba
rátait látogatva, Nagyszalontán Aranyt, Szatmárnémeti
ben Pap Endre költőt, Riskó Ignác vármegyei főjegyzőt. 
Mintegy hat alkalommal látogatott Szatmár városába 
több hetet töltve itt. Petőfi-emlékeket őriz a főtér és a 
színház utcája sarkán álló úgynevezett Ormos-ház, mely
nek emeletén lakott Riskó Ignác, akinél a költő Erdődre 
Júliához menet gyakran megszállt. A hagyomány szerint 
itt írta a Falu végén kurta kocsma című versét, a Levél 
Arany Jánoshoz, Kard és lánc, a Vándorlegény, a Szájhő
sök című verseit. Idézzük fel ez utóbbi vers első négy so
rát, talán tanulságos lesz a mi korunkban is: „Meddig 
tart az őrült hangzavar még?/ Meddig bőgtök még a 
hon nevében?/ Kinek a hon mindig ajkain van,/ Nincsen 
annak, soha sincs szívében!" A város klasszicista püspöki 
palotájának kápolnájában őrzik az erdődi várkápolná
ból idemenekített oltárt, amely előtt Petőfi és Szendrey 
Júlia örök hűséget esküdött egymásnak.

A szatmáriak büszkék rá, hogy városukból sok híressé 
vált költő pályája indult el, itt született a halk szavú, oly 
korán elment költő, Dsida Jenő, innen indu lt élete 
Páskándi Gézának, itt tanult Szilágyi Domokos, itt diá- 
koskodott hajdan Krúdy Gyula, Kaffka Margit a szatmári 
irgalmasnővérek zárdájában eltöltött éveiről írta a Han
gyaboly című regényét. És bizony ki tudja ma már azt, 
hogy itt tanított llosvai Selymes Péter, reformátor prédi
kátor, a XVhszázadi Toldi szerzője. 1564-ben itt írta Pál 
apostol életéről szóló széphistóriáját.

Kölcsey Ferenc élete szorosan kötődik a szatmári táj
hoz, tisztelői már 1864-ben szobrot állítottak tiszteletére 
a szatmári piactéren, a mai főtéren. A szobor sorsa azt 
példázza, hogy a magyar himnusz költőjének nemzetfél
tő szavaiért másfél évszázad múltán sem bocsátott meg 
a többségi türelmetlenség. Miután a hajdani piactér 
nem bizonyult méltó környezetnek a szobor számára, 
1902-ben átköltöztették a költőről elnevezett gimnázium 
szomszédságába, a Láncos-templom kertjébe. 1920. de
cember 20-án ismeretlen tettesek ledöntik a talapzatról 
a szoborfejet levágják, ismeretlen helyre viszik, ahonnan
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mindmáig nem került elő. A megmaradt mellrészt gondos kezek a református főgimnáziumban rej
tik el, ahonnan 1942-ben, bízva a megváltozott történelmi körülményekben, előveszik, és visszahe
lyezik a megcsonkított szobrot a templom elé. Ám 1947-ben robbantásos merényletet követnek el a 
csonka szobor ellen, a maradványokat a Vécsey-ház kertjében (ma ez a városi múzeum) levő törme
lékek közé öntik. Ott látható ma is a talapzat. 1991-ben a Magyarországon élő szatmári származá
sú szobrász, Lakatos Pál egy új Kölcsey-szobrot ajándékozott városának. Ez a szobor látható ma a 
Láncos-templom előtti kis téren.

A Kölcsey-emlékek megőrzése terén szülőfalujának, Sződemeternek is lenne mit helyrehoznia. 
1790. augusztus 8-án ebben a kicsiny faluban, melyből már út sem vezet tovább, született meg Köl
csey Ferenc. Jogi tanulmányai után a megyeszékhelyen, Nagykárolyban jegyző, majd megyei tisztsé
get is vállal, országgyűlési követ lesz. Meg is örökítik 1849 után Nagykárolyban a Vármegyeháza 
gyűléstermének falán a reformkor példaképeinek arcmását, Széchenyi, Kölcsey, Kossuth, Wesselényi 
portréi díszítik a termet. Nem sokáig. 1918 után az új hatalom nem tűrte a látványt, neki nem ezek
re a példaképekre volt szüksége, levakarta és lemeszelte a nem kívánt elődöket. Ez a sors ju tott a 
Kölcsey-szobornak is, melyet Kallós Ede készített, és a Nagykárolyi Kölcsey Egyesület állíttatott. Le
verték, eltűntették az Aranyszarvas fogadó falán levő Petőfi-emléktáblát is.

1890-ben Kölcsey szülőháza Sződemeteren még állt, a Zilahi Wesselényi Társaság emléktáblát 
helyezett el a falán. A ház később a görög katolikus egyházé lett, a táblát deszkával betakarták és 
levakolták, láthatatlanná tették. A ház átépítése után a táblát vissza se tették, ma már nem tekint
hető meg, mert az egyházi személyeket, kik a házat birtokolják, zavarják az érdeklődő látogatók. 
Az újnak hitt korszak hajnalán, 1990. augusztus 8-ára új emléktáblát készíttettek Kölcsey tisztelői, a 
költő születésének 200. évfordulójára. Valakik azt is leverték, darabjai a közeli kukoricásból kerültek 
elő. De mindez nem szegheti kedvünket, ha a Himnusz írójával akarunk „találkozni". A kicsi szerény 
meszelt falú református templom dombra épült Sződemeteren, átellenben az elbirtokolt szülői ház 
helyével. Előtte a megrendítően kicsi törékeny szobor, Kő Pál munkája, Munkácsy Mihály Kölcseyére 
emlékeztető. Szívszorító ez a törékenység, a védtelenség, akárcsak a mű, a Himnusz sorsa: nem éne
kelni, eltörölni, mást írni helyette, kardlapozni, ha mégis énekelik, törvény által betiltani a nemzeti 
zászlóval együtt azon a földön, melyen írója született. A Himnusz írója üldözendő, lenyomozandó 
személy lett. Tény, hogy 1958-ban, amikor Szatmárnémetiben utcát akartak róla elnevezni, az okta
tási minisztérium a Bolyai Tudományegyetemről kért adatokat a költő származásáról és eszméiről. 
Nem énekeljük imaként mondjuk, suttogjuk a szöveget, távolról néznek bennünket, majd távozáskor 
odaólálkodik hozzám egy kéregető, és azt mondja: N-ai zece lei? (Nincs tíz lejed?)

Szatmárnémetiből Erdőd felé haladunk, valószínű azon az útvonalon, melyen egykor Petőfi is Jú
lia látására igyekezett, a várkisasszonyhoz, akit bizony szigorú apja eltiltott a költőtől, nem ilyen ud
varlót szánt a lányának. De amit a sors elrendelt, azt ember meg nem változtathatja.

Mi már csak romokat találunk a hajdani Károlyi birtok helyén, Petőfi akkor ég felé szökő vártor
nyot, büszke kastélyt, melynek valamelyik szoba ablakában meglebben a csipkefüggöny, őt várják, 
aztán a kastély parkjában a kis tó, a bólogató fűzfák alatt Júlia. A nagykárolyi megismerkedés után 
így történtek a találkozások.

A Kraszna-Szamos közepén, a Sós patak mentén fekvő birtok a XVII. századtól a Károlyiaké, ko
rábban Drágffy-birtok volt, ők kezdték építeni a várat, majd a Báthoriak birtokolják. Az 1565 után 
János Zsigmond akaratából lerombolt vár helyén 1730-ban Károlyi Sándor kezd új négytornyú ba
rokk kastélyt építeni. Szendrey Ignác, Júlia édesapja a Károlyi birtok intézője volt, a léha pesti fir- 
kászt nem tartotta lányához méltónak. A fiatalok szerelme tiltások, félreértések és viharok után 
csak kiállta a próbát, 1847. augusztus 5-én eljegyzést tartanak, melyen a Szendrey-szülők nem is 
vesznek részt, a helyi pap és valami „bizalmi nő" jelenlétében történik meg a kézfogó. „Ez időtől szá
mítom életemet"- írja a költő eljegyzésének idejéről. Mondhatjuk tehát, hogy a költő életének három 
legfontosabb eseménye Erdélyhez kötődik: eljegyzése, esküvője és Segesvár, „O tt essem el én a harc 
mezején" Minderről részletesen tudósít levelekben, Úti leveleiben és verseiben. Utolsó sorait is Ma
rosvásárhelyről írja halála előtt két nappal.
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Az esküvő napját megismerkedésük évfordulójára teszik. Petőfi Szatmáron van ezekben a hetek
ben, Júlia, mikor teheti, meglátogatja. „Az ipám annyira nem szeret, hogy formaliter megtiltotta a 
kijárást hozzájuk." - írja Aranynak, szeptember elején a költő Koltón Teleki Sándortól elkéri a mézes
hetekre a kastélyt. Szerette volna, ha költőtársa, Tompa Mihály esketi, Jókai pedig a tanúja. De ez a 
vágya nem teljesült. Az esküvő 1847. szeptember 8-án reggel volt a még ma is álló vártorony föld
szinti kápolnájában. Jelen volt Júlia anyja és Mari húga, a későbbi Gyulai Pálné. Júlia fehér selyem
ben, keblén tearózsa, Petőfi Sándor fekete zsinóros attilában. Szendrey Ignác nem jö tt le, csak a ka
pu mellől nézte a távozókat. A fiatalok kocsija Szatmár irányában hagyta el Erdődöt.

Van-e a mai Erdődön Petőfi Sándornak valami nyoma, emléke? A kastély elpusztult a második vi
lágháború végén, Petőfi erdődi szobrát 1990 márciusában ismeretlen tettesek felrobbantották. Ha 
valaki átsétál a patak menti töltésen, a hajdani kastélykert területén egy emlékhelyet talál, szürke 
gránittömböt, ez még őrzi egy minden korlátot ledöntő szerelem emlékét.

Mi költők nyomába szegődtünk, indulunk hát Tasnádtól Nagykároly felé, mert szeretnénk úgy 
hinni, hogy csak itt, ezen az úton vihette apja, Ady Lőrinc tizenkét éves nagyobbik fiát, Endrét a zila
hi kollégiumba, miután a nagykárolyi piaristáknál befejezte az iskolát. Érkávásnál letérünk az útról 
a ma 175 lakosnak (Ebből 92 magyar) otthont adó Érmindszent felé. Az Éren átvezető híd tövében 
megállunk, mert az ideillő vers Az Értől az Óceánig mindent elmond Ady életútjáról, fel kell olvasni. 
Itt van hát a szülőhely, a zsúpfedeles kicsiny szülőház, innen indult az a fiú a költészet nagy óceánja 
felé. „Az apám a belső Szilágyságból, Lompértból került ide, mikor édesanyámat, az egykori érmind
szenti református pap korán elárvult leányát feleségül vette." A vagyontalan, csak egy kis gazdasá
got örökölt diósadi Ady Lőrinc Mindszenten felesége, Pásztor Mária hozományaként negyven holdat 
és egy zsúpfedeles majd százéves két szoba-konyhás házat kapott. „Pontosan hajnali ötkor károm- 
kodja el magát a hátsó udvarpan" -írja Ady Endre az apjáról. Az apa hajnaltól estig tartó szívós 
munkával gyarapítja gazdaságát száz holdra, fiainak, Endrének és Lajosnak azonban más sorsot 
szán, taníttatja őket. Ady Endre szülőfalujában kezdi iskoláit, majd tízévesen a piaristáknál folytatja, 
innen a zilahi kollégiumba vezet útja. Aztán apja akaratából a debreceni egyetem jogi karára, 
iratkozik be, melyet éppen hogy elkezd, de mindjárt el is csábítja az újságírás. Végül rátalál igazi út
jára, a költészetre: „Akarom, mert világ csodája/ Valaki az Értől indul e l,/ S befut a szent nagy Óce
ánba." Ez a valaki Ady Endre 1907-ben, a Vér és Arany kötetét zárja ezzel a felismeréssel. Szülőfalu
já t mint végső menedékét őrizte haláláig szívében, rajongva szeretett édesanyjához mindig vissza
tért. Az Ady-család vagyoni helyzete javulásának volt köszönhető, hogy 1908-ban felépülhetett egy 
többszobás ház a telkükön, ez és a szülőház a telek lábjában, ma ez az Ady-emlékmúzeum. A költő 
az új lakóházba elhozta Lédát is és Csinszkát is, megmutatva nekik a szerény házikót, melynek utcá
ra néző szobájában megszületett ö, a táltos fiú. A szóbeszéd szerint e szavakkal fogadta Dióssynét 
Ady Lőrinc, jól tudva, hogy Léda férjes asszony: Menyem asszony, hol hagyta az urát? A Csinszka-há- 
zassághoz azonban nagy reményeket fűztek, imponált a családnak származása, társadalmi helyze
te, tőle fiuk magánéletének megnyugvását remélték. A költő, akit messze űztek álmai, vágyai, szülő
faluját a magyar költészet zarándokhelyévé emelte, „új időknek új dalaival" tört be a XX: század ma
gyar költészetébe, nemzete iránti kritikus szeretete, magyarságféltése megszívlelendő üzenet lehet
ne a harmadik évezred küszöbén a még létező magyarságnak ilyen pusztító időkben, akkor is „...ha 
elátkozza százszor Pusztaszer".

Hazafele tartunk, még átrobogunk Nagyváradon, Ady váradi életét idézzük ismét, a Léda-szerel- 
met, mely messzire repítette a költőt a Pece-parti Párizsból az igaziba, a nagyvilágba, ahol bármi is 
történt vele, „föl-földobott kő" maradt, aki az Értől indult el „csillag-lovas"- i útjára.

A költők útján haladva barangoltunk a múltban, Aranynál kezdtük, „nála" is fejeztük be Nagykő
rösön, ahol arany János évekig volt gimnáziumi tanár, oly időkben, mikor a fél akadémia Nagykő
rösön tanított. Ez úgy volt igaz, hogy az 1850-es években tizenkét akadémikusból hat valóban nagy
kőrösi tanár volt. A múzeumkerti szoborcsoport őket ábrázolja. Köztük, de mégis magányosan, le
hajtott fejjel, magába mélyedve áll zsinóros mentében a csizmás költő, Arany János. Beteljesedett-e 
álma, vágya a hatvanöt éves korában is már magát öregnek érző költőnek, boldog volt-e? Az Epiló
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gus sora ival búcsúzunk tő le: 
„Egy nyugalom vár, a végső:/ 
Mert hogy szálljon,/ Bár kalitja 
már k iny itva ,/ Rab m adár is, 
szegett szárnyon?"

Arany emléke halványulni lát
szik a jelenben, előző év novem
berében mi balladáinak felolva
sásával emlékeztünk halálának 
125. évfordulójára az önképző
körben. Szélesebb körű megem
lékezésről nem tudunk. Ma már 
nem időszerűek Arany biztató 
sorai 1861-ből: „Bízvást! ...mi 
benn vagyunk a fősodorban / 
...Vásznunk dagad, hajónk előre
megy!" Költőink szavát feledni 
látszik a talmi javakat gyűjtő és 
bírni akaró jelen. Rég halott ma
gyar költő írta az élet törékeny 
és tűnő voltáról: „Elhull a virág, 
eliramlik az élet." És ezt is: „A 
haza minden előtt!" Kölcsey a 
mindenkori mának üzen. Süket 
fülekre találnának

■ Serdültné Benke Éva

Forrás:
Dr. Hajdú-Moharos József Partium-A kapcsolt részek Kiadja a Királyhágómelléki Református Egyházkerület 1997. 
Temfli Imre Kaplony Szatmári Füzetek 5. Szatmárnémeti 1997.
Danielisz Endre , Es áhítattal ejtsétek a szót“ Charta Kiadó Nagyvárad 1997.
Danielisz Endre Szalontai séták Literátor Könyvkiadó Nagyvárad 1993.
Danielisz Endre Arany-emlékek Nagyszalontán Kriterion Kiadó Bukarest 1984.
Bura László Kölcsey-emlékek Szatmárban In: Kő, bronz, buldózer Láthatatlan és újra látható emlékműveink EKE 2004.
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A közös haza a magasban van
„ Minden nemzet, amely elmúlt korának 

emlékeit semmibe veszi, vagy veszni hagyja, 
saját nemzeti életét gyilkolja meg."

(Kölcsey Ferenc)

Utas, ki észak felé haladva hazád földjét elhagyni készülsz, hogy átlépve mostani határait, új or
szágba érkezzél, ne feledd: „Ez a föld, melyen annyiszor apáid vére folyt... Szabadság, itten hor

dozók véres zászlóidat..." Nem idegen föld ez, bár úti okmányaidat idegen szóval ellenőrzik, te 
tudd, hogy őseid földjén jársz. Valaha fenn a hegyeken, bérceken magyar királyok hűségén levők 
őrizték a haza nyugalmát az idegen betörők ellen. így készülj hát az útra, ezeréves határokat, véd
vár a kát, magyarságukért elpusztítottak tömegsírjainak helyét jö tté l felkeresni, anyanyelvűkért ma 
is minden nap harcot vívókkal jö tté l találkozni. így indultak a paksi reformátusok kárpátaljai test
véreikhez, Viskre látogatóba.

Északi tájakon barangolva református testvére
ihez igyekezvén először Vizsolyban kell megáll
nia az utazónak, Károli Gáspár ragyogó szelle
me előtt tiszteletét tenni. A minden bizonnyal 
nem magyar anyanyelvűnek született Radios 
(vagy Radicsics) Gáspár Carolus Gasparus ne
vet választott nagykárolyi eredetét megörökít
ve nevében. Károli a század legnagyobb mun
káját tette a magyarok asztalára, ez szó szerint 
értendő, hiszen sok évszázadon át az egyetlen 
magyar nyelvű mű volt, melyet esténként az 
asztalnál mécses fénye mellett a lelki vigaszt 
kereső olvashatott. A Károli emlékét őrzik Gön
cön a templom falán olvasható sorok: ,E nagy 
férfit adá Károly, neveié Wittenberga, Papszé
ket s temetőt Gönc fala nyújta neki." Tudjuk, 
hatalmas munkáját nem egyedül végezte, a há
lás utókor a vizsolyi templomkertben megörökí
tette Károli munkáját fiatal gönci diákként segí
tő Szenei Molnár Albert emlékét is. Károli bibli
ájának jelentősége túlnő a református egyház 
keretein, ő maga minden keresztény olvasóra 
gondolt, mikor fordítói szándékát megfogal
mazta: ,... szabad mindenkinek az Isten házá
ba ajándékot vinni. Egyebek vigyenek aranyat, 
ezüstöt, drágaköveket, én azt viszem, amit vi
hetek, tudniillik magyar nyelven az egész Bibli
át." A magyar irodalmi nyelv megszületésének 
bölcsője az ő századuk, a XVI., és ennek alap
köve a Vizsolyi Biblia.
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A szellemi múltban való barangolás hirtelen ér véget, a vala
mikori nagy hazát darabokra szabdaló sorompók következ
nek, már majdnem kilencven éve, hogy egy idegen ország te
rületén idegen emberek úgy döntöttek, Magyarországot fel
darabolják, határait körbenyirbálják, új szomszédainak aján
dékba adják. Hat vármegyéjét északon elválasztják az anya
országtól, és új közigazgatási egységet hoznak létre, Kárpát
alját. Ung, Bereg, Ugocsa, Máramaros, Szabolcs és Szatmár 
egyszeriben egy új ország, Csehszlovákia egyik tartománya 
lett. Aztán persze a történelem vihara ide-oda lökte ezeket a 
terepasztalon kialakított határokat, volt ez újra Magyaror
szág, majd Szovjetunió, aztán Ukrajna...

Az utas csak könyvből tudja, hol halad át, hiszen a te
lepülések neve kevés kivétellel csak a többségiek nyelvén van 
feltüntetve. Ez itt Beregszász. Béla herceg idejében királyi va
dászok és solymászok lakják a sűrű erdőséggel borított terü
letet, majd 1141-ben II. Géza szászokat telepít ide, Nagy La

jos pedig virágzó várossá varázsolja. Később az erdélyi fejedelem, Bethlen Gábor birtoka. Itt refor
mátus zsinatot is tartanak 1552-ben, éppen akkor, amikor Eger falai között Dobó István kétezred 
magával élethalál harcát vívta a hetvenezer törökkel. Lorántffy Zsuzsanna a protestáns hit terjeszté
sének ügyét segíti azzal, hogy deákokat, tanítókat támogat külföldi tanulmányaikban. De fordul a 
város felvirágzása, pusztul Beregszász II. Rákóczi György meggondolatlansága miatt, a megtáma
dott lengyelek Beregszász ellen fordulnak, feldúlják, lerombolják, ahogy Szalárdi János Siralmas ma
gyar krónikájában leírja. A század végén azonban, mikor 1699-ben II: Rákóczi Ferenc összeíratja a 
város lakosságát, a fennmaradt lajstromból kiderül, hogy Beregszász lakossága ez időben színma
gyar volt. Az utas áll a szocreál mozival szemben, jobbján a lehámlott falú hajdani királyi törvény
szék, benne működik Kárpátalja egyetlen magyartannyelvű főiskolája, a II. Rákóczi Ferenc Kárpátal
jai Magyar Főiskola, szóval tűnődik az utas, hol lehetett a hajdani piactér, ahol 1703. május 21-én 
Rákóczi lobogóját kibontották : „Franciscus Rákóczy de Felső Vadászi Sacri Romani Imperii Princeps 
cum Deo pro Patria et Libertate" Lobogott a zászló pár esztendeig, aztán kiesett a kezéből annak, 
aki tartotta.

Robog tovább az útiszekér, utasunk Nagymuzsaly, Bene, 
Tiszújlak, Tiszaújhely, Szőlősvégardó után Nagyszőlősre érkezik, 
melyet a Perényiek kaptak Mátyás királytól hűségük jutalmául. A 
Perényiek birtoka volt a nem messze fekvő llosva is, ahonnan a 
XVI. századi énekmondó, llosvai Selymes Péter származott. Min
den bizonnyal a Perényiek könyvtárában bukkant rá a Toldi-his- 
tória anyagára. A Perényi-család Rákóczi pártjára állt, Perényi 
Imre együtt szolgálja a fejedelmet Mikes Kelemennel a törökor
szági bujdosásban is. Egy másik Perényit, Perényi Zsigmond 
Ugocsa megye főispánját, a függetlenségi nyilatkozat egyik alá
íróját a császáriak végezték ki 1849. október 24-én. Nagyszőlős 
XX. századi hírét Bartók Béla növelte tovább, aki 1889 szeptem
berében költözött ide édesanyjával. Itt adta első koncertjét a 
gyermek Bartók 1892 májusában, a nagyszőlősi zenerajongó 
publikum felismerte a gyermek zsenialitását, nem túlzott az 
Ugocsa című lap sem, amikor zseninek nevezte. Bizony innen, a 
hajdani nagy Magyarország legkisebb vármegyéjéből indult a 
világhírű zeneszerző pályája, ebből a megyéből, melyet büszke 
és konok magyarok laktak, akik az országgyűlésben is kinyilvání
tották ellenvéleményüket: „Ugocsa non coronat!"
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Következik Felsőveresmart, majd Huszt... de 
hiszen itt ismét megáll az utas. A huszti vár 
romjaiban is lenyűgöző, nem véletlenül írta 
Evlia Cselebi, török világutazó az 1660-as 
években: „Husztot Bethlen Gábor király (Ki 
ne tudná, hogy nem csak erdélyi fejedelem, 
de magyar király is volt!) oly erős várrá tette, 
hogy ki éjnek idején meglátja, az ajka is re
meg." Most inkább csak az utas lába, miköz
ben felfele kapaszkodik a meredek erdei ös
vényen a romok felé. Hajdan szászok népesí
tették be a vidéket, aztán a város az öt mára- 
marosi koronaváros legnagyobbika le tt, 
Máramarossziget, Hosszúmező, Técső és 
Visk mellett. 1541 -beli ostrománál, melyet 
Izabella királyné vívott Ferdinánd király ellen, 
a vár alatt, az özvegy királyné oldalán ott 
harcolt Bornemisza Péter is, a reformáció hí
res írója, Balassi tanítója, az első magyar 
dráma írója. Verset is írt a vár bevétele után 
itt a várban (Siralmas énnéköm), így fejezte 
be: ,Ez éneköt szerzék jó  Husztnak várában/ 
Bornemisza Péter az ő víg kedvében." Később 
a nyolcéves Thököly Imre a vár kapitánya-ak- 
koriban még ez is lehetséges volt- de helyette 
persze az erdélyi fejedelem, Apafi M ihály 
nagyhatalmú kancellárja, Teleki Mihály intézi 
a vár ügyeit. 1706. március 8-án az erdélyi 
kurucok országgyűlést tartottak a várban, ki
mondták, hogy együtt harcolnak Magyaror
szággal a szabadságért, mert: „ mind az köz
ügyekre, mind az egy magyari vérre, mind 
pedig természetre és nemzetségre-szokásra 
nézve összveköttetnek." Az utas elmereng 
ezen a határozaton, eszébe ju t az anyaor
szág és az elszakított területek elárvult ma
gyarságának már-már szakadni látszó kap
csolata, bizony jó lett volna sokszor megszív
lelni ezeket a szavakat! Nincs, aki ne tudná, 
hogy Kölcsey Husztról szóló híres epigram
májának utolsó sorai a reformkor eszmei jel
mondatává váltak: ,Hass, alkoss, gyarapíts, 
s a haza fényre derül!" A költő személyes él
mények hatására írta 1831. december 29-én 
ezt a versét, mikor a Szatmárcsekén gazdál
kodó Kölcsey éppen a Visk melletti fürdőben 
kúráltatta gyenge egészségét. Ez alkalomból 
vitték fel barátai az akkor már romos huszti 
várhoz.
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Az ám, Visk! Az utast itt várják jó ismerősei, barátai, a kedves viskiek viszik haza a rég nem látott 
vendéget, asztalhoz ültetik, jóféle falatokkal kínálják, és kérdezgetik, hogy s mint az élet Pakson. Az
tán ott van a Tisza-menti város legbecsesebb műemléke, kincse, a XIV. században épült erődtemp
lom, ma is élő benne minden szeglet, harangjának szavára szép rendben érkeznek a viski reformá
tus magyarok, most a vendégek is. Falai között először bátortalanul száll fel a zsoltárokat gyakorló 
paksiak éneke, de a vasárnapi istentiszteletre minden fényesen sikerül. Kicsi legényke, alig hatéves 
édesanyja cipőjére ül az éneklés alatt, nehogy elmenjen az anyuka az ismeretlenbe, így a cipőn ülve 
bóbiskolva el-eldől, hallgatja az éneket. A kislányok összebújnak, hajuk arany fényben ragyog a 
templomba besütő napfényben, szemüket le nem veszik a kórus vezetőjéről, úgy énekelnek együtt a 
nagyokkal. Minden az Úr dicsőségére történik és a viskiek tiszteletére.

Az utas látni szeretné a környéket, indulás hát az öt koronaváros egyike, Técső felé, melynek 
alapítói a II. Endre korában behívott német lovagrend tagjai voltak. A térség fő jövedelmi forrása 
ősidőktől kezdve a sókitermelés volt, a sóvágókat felmentették a királyi terhek fizetése alól, ünnepek 
alkalmából egy hordó bor, egy ökör és száz kenyér já rt a técsői sóvágóknak. A técsőiek voltak az el
sők, akik 1896-ban Kossuthnak szobrot emeltek, ők adtak otthont a nagybányai festőiskolát alapító 
Hollóssy Simonnak, aki itt élte utolsó éveit. A városban élő mintegy 3500 magyar naponta harcot 
vív anyanyelvének jogaiért, ennek egyik fő bástyája az ősi református templom, mely minden idő
ben a rászorulók menedéke volt. A város magyarsága tudja, hogy az elvándorlás, az asszimiláció 
minden eddiginél nagyobb veszedelmet jelent számára.

Szép nevű -  bár az ukrán nyelvű táblák ezt nem sejtetik - településeken halad át az utas: 
Taracköz, Szentmihálykörtvélyes, Alsóapsa, Aknaszlatina, Nagybocskó, Tiszalonka, Terebesfejér- 
patak, Barnabás és a végén ott van Rahó. Tudni kell, hogy a város előtt a Tisza partján ott van az 
1887-ben felállított obeliszk, rajta a latin szöveg, miszerint ez a földrajzi pont Európa geodéziai kö
zéppontja. Hajdan itt, Rahó határában keresztezték egymást a Galíciából és Bukovinából, Magya
rországról, Romániából, Szlovákiából (Ez két utóbbi, mint tudjuk, nem hajdani, csak XX. századi ál
lam) induló kereskedelmi útvonalak. A város határában folyik össze a Fekete-és a Fehér-Tisza, és vá
lik a magyar »szőke" Tiszává, melyet aztán útja során több mint kilencezer csermely, patak és kisebb 
folyó táplál. A Fekete-Tisza feletti domboldalon a bozót takarásában egy történelmi illúzió szomorú 
példája, az Árpád-vonal egyik romos bunkere látható. , Hol vannak a katonák? Szívük felett száz vi
rág. Mondjátok, mért van így..."Az utas elmereng a válaszon, a víz szalad...
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Aztán új irányba fordul, látni akarja a hajdani 
ország négy „kapuja" közelében emelt millenni
umi emlékművek egyikét, Munkácson a vissza
állított turult. 1896-97-ben állítottak Dévény, 
Brassó, Zimony és Munkács váraiban illetve a 
közelükben emlékműveket, majd Pannonhal
mán, Nyitrán és Ópusztaszeren is hasonlókat. 
(Turulmadarast, ill. Árpád-harcost) A megcson
kított Magyarországon kívüliek 1920 után kivé
tel nélkül az intoleranciának estek áldozatul. 
Kézai Simon krónikája szerint a kereszténység 
kezdetéig a magyarság hadi jelvénye volt a tu
rul, mely összefügg a magyarok eredetmítoszá
val. Ha szerte Erdélyben például Róma alapító
it, a farkas szoptatta Rom u lust és Re must szo
borba öntve lehet látni, mint a magát Róma 
alapítóitól származtató románság ősét, miért 
sértette és sérti ma is az ő érzékenységüket 
egy másik nép eredetmítoszának emléke? Az 
eredeti latin szövegben a turul sast jelent, törö
kül a turbul madársolyom, esetleg azonosítha
tó a kerecsensólyommal, vagy az altáji havasi 
sólyommal. A turul szót először Arany János ír
ta le magyarul a Keveháza című művében. 
Minden korban az eredetét, önállóságát kere
ső nép visszanyúlt a távoli múltba szimbólu- 
mért-farkas, oroszlán, sas, napisten, medve 
stb.-, ezt tette a magyarság is ezeréves honfog
lalásának ünnepén, 1896-ban, turul madaras 
emlékműveket állított szerte a hazában. Ezeket 
aztán szinte azonnal, mihelyt az új államok 
megmelegedtek az ajándékba kapott földeken, 
siettek lerombolni. Egyedül a munkácsi várban 
sikerült a helyreállítás, az utas gondolatban le
veszi kalapját a szobrász, Mihajlo Beleny előtt. 
Indul hát a turul látására Száldobos, Szek- 
lence, Huszt, Felsőveresma rt, Ö lyvös, 
Alsókaraszló, Mosva, D rágabártfa lva, Bere- 
gleányfalva érintésével Munkácsra. A város fö
lött büszkén magasodik a vár, melyet egykor a 
Rákócziak házasság útján szereztek meg, majd 
férje halála után Zrínyi Ilona örökölte. Később 
Thököly Imre feleségeként a bátor asszony az 
ostromlók ellen kényszerült helytállni 1685-88 
között, s a vár védelmét irányítani. Vele volt fia, 
a majdani fejedelem, férfiason bátor már hadi 
tábort já rt fiú, aki anyjának segítője az ostrom 
a la tt. Ezt az összetartozást örökíti meg az 
egyik bástya tövében felállított szobor: az anya 
átfogja fia vállát, a fiú kardot tart kezében, bá
torságot sugárzó, félelmet nem ismerő anya és Zrínyi Ilona
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fia. A vár aztán elesett, beteljesült végzete, a hős 
asszonyt gyermekeitől elszakítva törökországi buj- 
dosásra ítéli a császári udvar. A fiúból később Er
dély fejedelme lesz, dicső évek után maga is szám
űzött. Ma együtt pihen anya és fia a kassai dóm 
altemplomában. A vár pedig a XVIII. század végé
re Habsburg birodalmi börtön lesz, ahol a magyar 
nyelv és irodalom nagy mestere, Kazinczy is nehéz 
időket tölt. De felragyog még egyszer Munkács 
csillaga, 1848 őszén a város hatszáz főnyi sereget 
állít ki, csatlakoznak a szabadságharchoz. És aho
gyan Nagyszőlős neve fényesebb lett Bartóktól, 
úgy lett Munkács neve is ismertebb egész Európá
ban Munkácsy Mihály művészetétől. Mert itt szü
letett a nagy magyar festő 1844 februárjában, el
ső párizsi sikerei után vette fel szülővárosának ne
vét. Egy ugyancsak munkácsi származású elismert 
New York-i üzletember, Pách Imre a legnagyobb 
Munkácsy-gyűjtemény tulajdonosa, aki a nagy művész műveit nem bezárva tartja, hanem évekre 
kölcsön adja magyarországi, erdélyi városoknak.

Az út észak felé vezet, azon indul tovább az utas, de elébb letér a Latorca partján levő vá
roskába, a régvolt Simon főispán birtokára,ő volt Bánk bán veje, akitől II: Endre a birtokát felesége 
meggyilkolása miatt elkobozta, mert nem úgy volt ám minden akkoriban, ahogy azt Katona József 
megírta. De nem a régi királynégyilkosságot felidézni ment arra az utas, hanem a XX. századi ma
gyar Golgota helyszínét felkeresni, egy imát elmondani. Szolyva ez, a rémségek földje, 1944 őszén- 
telén a kárpátaljai magyar férfiak vesztőhelye. Mikor a Vörös Hadsereg 4. Ukrán Frontjának kato
nái bevonultak Kárpátaljára, a magyarokkal úgy bántak, mint legyőzött ellenséggel, szemükben 
minden magyar fasiszta volt. A 0036. számú rendelet szerint a 18-50 év közötti férfiakat tízezrével 
internálták: „Egész sor településen német és magyar nemzetiségű hadköteles személyek élnek, aki
ket ugyanúgy, mint az ellenség katonáit le kell tartóztatni, és hadifogoly-táborba kell irányítani. A 
német és magyar hadköteles személyeket, akik Kárpátontúli Ukrajna felszabadított területén élnek 
külön csapatokban, listák szerint konvoj alatt hadifogoly-táborba kell irányítani." Akik tehát nem a 
háborúban haltak meg, azok Szolyván az internáló táborban vagy valamelyik fogolytáborban halál
ra éheztek, megtizedelte őket a betegség, ha eljutottak a kényszermunka táborba, akkor ott, a nél
külözésbe haltak bele. Évtizedekig a nevüket se ejthették ki még a hozzátartozók se, mintha soha 
nem léteztek volna. Ott áll az utas a fekete márványtáblák előtt, városok falvak magyarjainak vesz
teséglistáját olvassa, Márai Sándor versének sorait mormolva: „... ne kérdjed senkitől: miért?/Vagy: 
„ Rosszabb voltam, mint ezek? Magyar voltál, ezért/És észt voltál, litván, román/Most hallgass és fi
zess." És lengyel voltál... írhatta volna Márai, ha tudott volna Katynról. Háború volt, melyben min
den borzalom megtörténhetett, s ami meg is történt, arra nincs mentség.

Az út megy és kanyarog, végig kell menni rajta, el kell jutni a kezdetekig. A több mint ezer 
évvel ezelőtt földjükről végveszélyben elmenekült törzsek, akikből majd a XIX. században megszüle
tik a nemzet, menekülő útján visszafelé haladunk. Oda igyekszünk, melynek kezdetén, a Vereckei-há- 
gón a Vezér „nézte fürge szemmel/mint juhász, aki minden ürüt ösmert,/hogy tódul népe át Európá
ba. " (Illyés Gy.) A hágón az ezeréves évfordulóra, 1896. június 20-án emlékművet emeltek, rajta 
Kóródy Sándor verse volt olvasható: „Honfi, e bércormon/szíved hevesebb dobogása/Jelzi', hogy ősi 
hazád/drága határa ez itt./ltt hangzott egykor/Riadó kürtje Lehelnek/Nagy Rákóczink itt  /hu lla tó  
búcsúkönnyűt./Szent kegyelet tüze gyúl/itt minden csipkebokorban./Oldozd meg saruid/Szent hely 
ez itt, ahol állsz!"Trianon után a cseh hatalom az emlékművet lerombolta, 1939-ben újra emléktáb
lát állítottak a magyarok a visszakapott országhatárra, ezt azonban a terület új ura, a szovjetha- 
lalom verte le. A mostani emlékmű Matl Péter, munkácsi szobrász alkotása, 7 méter magas piramis
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alakú hatszögű kápolnát formáz. A hét gránit eleme a honfoglaló hét törzsre emlékeztet. Sötét abla
ké halkan suhanó ukrán belügyes autó, benne titokzatos férfiak figyelik az utas minden lépését, lo
pakodó szorongást ültetve az ünnepelni, emlékezni készülő szivekbe. Koszorú, Himnusz, a domb al
ján némán áll a figyelő autó.

All az utas a 846 méter magas Vereckei-hágón, az ezerszáz évre gondol, a szekereken me
nekülő maroknyi túlélőre egy népből, talán félmillióan lehettek, talán annyian se, kikből aztán egy 
európai állam szerveződött, kultúrát teremtett, sok vért áldozott a mindenkor fenyegetett szabadsá
gért, aztán kirajzott a világba, s most, ha nem vigyáz, ,m in t oldott kéve, széthull..." Adyra gondol az 
utas, aki soha nem jutott el se ide, se Dévénybe, de mégis tudta, hogy a XX. század megújult művé
szetében és őbenne egyaránt jelen van a keletről jö tt nép ősi kultúrája, hite, nyelve, és a nyugati civi
lizáció hatása. Ez hát a magyarság, földjét hiába szabdalják tiltó sorompók: , Ungnak és Tiszának/  
Sebes a járása, /  M int konok szívünknek /Szilaj lobogása./Szilaj sodorása /  Ungnak és Tiszának /  
Arcunkra rótt jele /  Ősi kopjafának." (Tárczy Andor)

Történelmi tanulságokkal gazdagabban indul hazafelé az utas, táj, emberek, múlt megis
merése gazdagabbá, befogadóbbá teszik a szívét. Tudja már, hogy a közös haza a magasban, min
denek fölött van.

u Serdültné Benke Éva
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Történelmi és kulturális élmények
a Don-kanyarban _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
A paksi Vetővirág Népzenei Együttes és a Bölcskei Néptánc Egyesület felkérést kapott 2008. április 14. 
és 16. között az oroszországi Voronyezsben zajló nemzetközi tudományos konferencia kulturális prog
ramjának a megtartására. A konferenciát a voronyezsi Glinka Agrártudományi Egyetem szervezte „A 
Don-menti háború 1942-1943" címmel. Magyarországot a kulturális céllal utazó autóbusznyi fiatal kép
viselte 12 nemzet delegációja között. Meghívott résztvevőként Hajdú János, Paks város polgármestere 
és Puskás Béla, kaposvári hely- és katonatörténet-kutató volt jelen.
A csoport a Paksi Orosz Klub Egyesület szervezésében a Paksi Atomerőmű Zrt. és a Paksi Polgármesteri 
Hivatal támogatásával utazott Voronyezsbe. Az atomerőműhöz nemcsak a támogatás révén kapcsoló
dik ez az út, hanem úgy is, hogy az atomerőműben dolgozik a Vetővirág Népzenei Együttes több tagja, 
így Kovács Lajos, Fink Gábor és Vájer Attila, a Bölcskei Néptánc Egyesület elnöke, a csoportkísérője, 
Bakóné Kulbert Klára, sokan a fiatalok szülei közül, és a Paksi Orosz Klub szinte valamennyi tagja, köz
tük az egyesület elnöke, Kern Tatjána.
Amikor a múlt év tavaszán felkérés érkezett az Orosz Klubhoz a konferencia kulturális programjában 
való közreműködésre, már akkor elhatározták, hogy magyar folklór együttest kívánnak szerepeltetni a 
műsorban. Kern Tatjána a múlt évi szüreti fesztivál és a borszentelés alkalmával figyelt fel a Vetővirág 
Népzenei Együttesre. A Bölcskei Néptánc Egyesület ifjúsági korcsoportjáról pedig egy az erőmű Tájé
koztató és Látogató Központjában gyakorlaton lévő diáklány által bemutatott DVD-n keresztül szerzett 
tudomást. A választás sikeresnek bizonyult, amit a kinti elismerések és az oroszországi út során szer
zett élmények igazolnak.

A következőkben Bakóné Kulbert Klára a bölcskei 
egyesület nevében, Kovács Lajos a Vevővirág ré
széről nyilatkozik az itthoni és kinti eseményekről.

-  Mikor alakultatok - teszem fel a kérdést 
mindkettőjük számára.

-  Bakóné Kulbert Klára: Bölcskei Néptánc Egye
sületünk 2004 augusztusában alakult. Négy kor
csoportban, óvodástól nyugdíjasig kb. 80 tánco
sunk van. Az ifjúsági csoportunk létszáma 20 fő. 
Próbáinkat heti rendszerességgel tartjuk. A gyer
mek- és ifjúsági csoportok oktatói Rabóczki Anikó 
és Appelshoffer János, kik szakértelemmel és nagy 
odaadással készítetik fel a gyerekeket. Ez ideig két 
alkalommal szerepeltünk külföldön, mindkét eset
ben Spanyolországban léptünk fel népzenei feszti
válon.

-  Kovács Lajos: Az együttesünk 2005 tavaszán 
alakult, de már előtte is zenélgettünk magunknak 
alkalmanként. Egy baráti találkozó után döntöt
tünk úgy, hogy a találkozásainkat tegyük rendsze
ressé és játszunk egy kis örömzenét. Először a Ne
felejcs nevet vettük fel, de mivel ebből sok van az 
országban, olyan nevet keresünk, ami valamilyen 
formában kapcsolódik Pakshoz. A paksi védett nö
vények közül a Vetővirágra esett a választás. Ez a 
növény teljesen ismeretlen, nemcsak az országban, 
hanem még Pakson is. A Vetővirág (Stembergia

j  colchiciflora) szeptemberben, az őszi vetés idején 
i virágzik (a Vörösmalmi tó környékén), ezért kapta 

ezt a nevet. Együttesünk most hét tagból, öt cite- 
rásból és két énekesből áll. Ezt a nagy utazást saj
nos csak hatan tudtuk vállalni. Létszámunk a fellé- 
péseken néha nem teljes de úgy gondolom, hogy a 
visszajelzések alapján átadjuk a népzene üzenetét 
a közönségnek.

- Hogyan készültetek a fellépésre?
-  Klára: A tél elején kerestek meg bennünket,

; hogy a Vetővirággal közösen kellene összeállíta- 
j nunk, egy másfél órás műsort. Miután elvállaltuk, 
I egész télen készültünk. A gyerekek tanulták a tán- 
1 cokat, varrattuk a ruhákat, és miután elkészült a

koreográfia stúdióban zajlott a zenei anyag felvé
tele. Több alkalommal együtt próbáltunk a Vetővi
rággal, hogy kikristályosodjon a tánc- és zenei 
csokrok összeállítása, és a közös részeket is össze 
kellett hangolni. A Vetővirág egy-egy csokra 15 
percből állt, nálunk egy-egy tánc ideje 6-8 percet 
tett ki. Szatmári, moldvai, somogyi és madocsai 

j táncokat mutattak be a fiatalok.
- Lajos: Mi annyiban voltunk könnyebb helyzet

ben, hogy kész népdalcsokrokkal rendelkeztünk, 
csupán két új csokrot állítottunk össze. Műsorunk-

j  ban boros és katonanóták valamint dunántúli és 
nagykunsági népdalok szerepeltek.
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-  Ez az út több volt egy kulturális fellépésnél. 
Mit jelentett számotokra Magyarországot képvisel
ni a nemzetközi tudományos konferencián?

- Lajos: Mi úgy indultunk útnak, hogy megnéz
zük a nevezetességeket és bemutatjuk műsorun
kat. Menetközben derült ki, hogy mi is a magyar 
küldöttség része leszünk. Ezt mindannyian nagy fe
lelősséggel átéreztük, hisz komoly dolognak tekin
tettük, hogy a 12 ország részvételével zajló nem
zetközi konferencián mi képviselhettük hazánkat. 
Minden országból megfelelő állami szintű delegá
ció érkezett, de Magyarországról sajnos csak Paks 
polgármestere Hajdú János úr és személyes kap
csolat alapján Puskás Béla úr, aki előadást is tar
totta keddi szekcióülésen, és mi, akik a megnyitó 
kulturális programját szállítottuk, vettünk részt. A 
konferencián a Don menti csatákban résztvevő or
szágok emlékeztek, illetve előadásokat tartottak 
mennyire fontos a hadisírok kezelése és az emlék
művek karbantartása függetlenül attól, hogy me
lyik oldalon álltak. Bőven találkozhattunk csíkos 
nadrágú tábornokokkal, akik saját országukat kép
viselték. Nekünk sikerült megfelelően átérezni azt 
a súlyt, ami ránk hárult. A megnyitón félórás mű
sort adtunk a konferencia résztvevőinek, és a tap
sok alapján, meglehetősen tetszett mindenkinek. 
Részt vett és teljes elismeréssel szólt a fellépésről 
Hajdú János paksi polgármester.

-  Klára: A húsz fiatal 12-től 25 évesig terjedő 
korosztályt ölelték fel. Volt, aki már hallott a Don- 
kanyarban történtekről, de egyszerű történelmi 
eseményt jelentett számára. Mivel volt, aki még so
ha nem hallott róla - a koránál fogva -, ezért meg
kértem a velünk utazó Puskás Béla történészt, 
hogy a buszon töltött időt hasznosan használjuk 
ki, adjon egy kis történelmi áttekintést erről az idő
szakról. Lehetett látni a gyerekeken, ahogy elgon
dolkodtatják őket a hallottak, és amikor buszból ki
szállva koszorúzásra került a sor, már mindannyi
an tudták, hogy hol vannak. Amikor pedig a ma
gyar temetőnél elénekelték a himnuszt, sokak sze
mében megjelentek a könnycseppek. Megrázó, egy 
életre meghatározó élményt jelentett mindannyi
unk számára. A gyerekek olyan pluszt kaptak, amit 
egy tucat történelem óra sem adhatott volna meg 
nekik. 2250 km-t utaztunk a buszon, aránylag jó 
hangulatban, viszonylag jó körülmények között, de 
mégis fárasztó volt, és ehhez képest elképzelhették 
azt, milyen körülmények között jutottak ki odáig a 
katonák, hidegben-fagyban, megfelelő ruházat nél
kül.

i

í

lót maguk után. Elhatároztuk, hogy kifelé menet 
még tanulunk, és a Vetővirág segített ebben. 
Nagymértékben hozzájárultak ahhoz, hogy a pro
dukciónk még színvonalasabb lett. Citerával, kaval- 
lal adták meg az alaphangot, a ritmust miközben 
mi a dalokat énekeltük. A moldvai táncunk nyitó 
énekét Miklósik István kavallal kísérte. A másik lé
nyeges dolog, ami az odautazás ideje alatt történt, 
hogy a körülményekkel szembesülve már az első 
napokban látszott a gyerekeken, nem igazán tud
ják, hogy hova is mennek. Nekik ez egy időutazás 
volt. Olyankörülményeket tapasztaltak meg, amit 
eddig el sem tudtak képzelni.

-  Lajos: A gyerekek tudomásul vették, hogy 3-4 
órát megállás nélkül eltölteni kell a buszon, és ezt 
mindenki türelmesen viselte. Útközben ismerked
tünk, beszélgettünk, énekeltünk, zenélgettünk cite
rával és kavallal. A kaval egy Moldvában használt 
hangszer, ami a furulya egyik típusa.

-  Hogyan alakult a kinti program?
-  Klára: Péntek este indultunk itthonról, és más

nap estére értünk Kijevbe. A vasárnap délelőttöt 
kijevi városnézéssel töltöttük, majd indultunk to
vább Voronyezsbe, ahová hétfőn reggel 8 órára ér
keztünk meg. Itt először is végeztünk egy színpad
bejárást, mert 10 órakor már kezdődött a konfe
rencia. Délután próbát tartottunk és este 6-kor fel
léptünk a konferencia megnyitóján. A 9,5 milliós 
nézettségé' helyi regionális tévé összefoglalót 
adott a konferenciáról, ill. annak előzményéről, 
amikor is Kaposváron jártak a szervezők és Puskás 
Béla hely- és katonatörténet-kutató is nyilatkozott. 
A megnyitóról jórészt a mi kulturális programunk
ból adtak ízelítőt. Kedden a közeli lovardába vittek 
bennünket, ahol a cári időkben is már lótenyész
téssel foglalkoztak, és mi ennek történetét, múzeu
mát ismertük meg. Napközben lovagoltunk, kocsi- 
káztunk, majd délután visszatértünk a szállásra. 
Szerdai programunk a konferencia valamennyi 
résztvevőjével közösen zajlott, melyben a Don ka
nyarba történő látogatás, a hajdani frontvonal 
megtekintése és a koszorúzás szerepelt. Délután a 
konferencia zárásaként következett a kulturális mű
sor, melyben fellépésünket igen nagy siker kísérte. 
A csütörtöki záró napon uszodai programot szer
veztek számunkra. Egy Voronyezs közeli pezsgő- 
fürdős, csobogás, csúszdás rehabilitációs központ
ba látogattunk. Igazán nagy élményt és nagy meg
tiszteltetést jelentett számunkra, hogy az ott tar
tózkodásunk idején a fürdőt csak a mi használhat
tuk.

-  Hogyan telt a hosszú kiutazás?
-  Klára: Nekünk nagy hasznunkra vált a Vetővi

rág segítő készsége, ugyanis a tánccal jól fel tud
tunk készülni, de a dalok hagytak némi kívánni va

- Lajos: Voronyezstől Rosszosig 200 km hosszú 
volt az a frontvonal, amit a magyar hadseregnek 
kellett tartani, e mentén haladtunk mi is. A voro
nyezsi központi emlékhelyen volt a találkozó, és on-
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nan indult valamennyi delegáció egy konvojt alkot
va. Rendőri felvezetéssel tettük meg mind a 200 
km-t. Elsőként Gremjacsjében, a szovjet emlékmű
nél koszorúztunk. Mindannyian elmentünk Rud- 
kinóba, a magyar központi katonatemetőbe, ahol 
rajtunk kívül az izraeliek, a zsidó munkaszolgála
tosokra emlékezve koszorúztak. Rengeteg tévétár
saság közvetítette, és az orosz országos tévé az es
ti híradóban már le is adta, ahogy elhelyeztük a 
koszorúnkat és elénekeltük a magyar himnuszt. A 
temető emlékmúzeumába bemutatott személyes 
tárgyak, egy gyerekfénykép, egy zsebkés, sapkaró
zsa, alumíniumkanál, pohár, vagy egy rézműves 
technikával megmunkált löveg, amit készítője haza 
akart hozni, de már nem jutott vele haza, mind
mind elgondolkodtatásra készítetik az embert. 
Osztrogorszkban, ahol a magyar parancsnokság 
működött, megnéztük a múzeumot, aminek felújí
tását Magyarország jelentős összeggel támogatta. 
Rosszos városában - az olasz parancsnokság hely
színén - közel 200 fős közönség előtt mutattuk be 
műsorunkat.

-  Klára: Kértük a kinti szervezőket, hogy szeret
nénk másfél órával a delegáció előtt a fellépés 
színhelyére érni, hogy fel tudjunk készülni. Ez 
ugyan nem sikerült, de éreztük a szándékot részük
ről, hisz a mi buszunk elé egy rendőrautót adtak, 
és annak a felvezetésében haladtunk.

-  Lajos: Ebből is látszik, hogy magyar delegá
ció részének tekintettek bennünket. Számunkra fel
emelő érzés volt Magyarországot képviselni, 
ugyanakkor sajnáltuk, hogy rajtunk kívül nem volt 
más állami szintű képviselő. A magyar népdalok
nál fontos a szöveg, de ezt odakint nem értették. 
Ezért a dallamra és a saját kisugárzásunkra job
ban kellet figyelnünk. Arra törekedtünk, hogy ha 
nem is értik a szöveget, tudják, érezzék meg, miről 
is van szó. Nagy örömünkre ez sikerült. Úgy tűnik, 
vették mindazt, amit a katonadalokban elénekel
tünk, megérezték az egésznek a hangulatát, a szü
lők fájdalmát és a hazatérés örömét.

-  M it jelentett a Don-kanyárban azzal az él
ménnyel találkozni, amit eddig a történelemköny
vekből ismertetek?

- Lajos: A Don-kanyarban tett látogatás egész 
nap tartott, és mi végig ennek a hatása alatt áll
tunk. A központi temetőben 29 ezer beazonosított 
holttestet helyeztek el. Márványtábla őrzi nevüket, 
rendfokozatukat (pl.: őrnagy, munkaszolgálatos), a 
születési és halálozási idejüket. Egy táblán 60 név 
szerepel, és ameddig a szem ellát, hosszan sora
koznak a táblák. Az elhalálozás helyeként az exhu
málás helyét jelölték meg, azt, ahol kiásták őket a 
Don-mentén. Tudni kell, hogy a doni vidék tele van

vízmosásokkal, és a holttesteket télen ezekbe a víz
mosásokba tették, mert nem tudták őket a fagy 
miatt eltemetni. Tavasszal, amikor kiengedett a 
föld, akkor tették rájuk a földet. Nagy megnyugvás 
a hozzátartozóknak, hogy tudják, szeretteik kellő 
tiszteletadással lettek eltemetve a központi teme
tőben. Voltunk Poldaljovszkában, ahol 8360 ma
gyar halott nyugszik. Annak az emlékhely kialakítá
sát teljesen Magyar civil szervezetek kezdeményez
ték még 2001-es év előtt, amikor nem volt államkö
zi egyezmény a két ország között.

-  Klára: Csoportunkból az egyik fiatal megha
tóban jött, hogy megtalálta a nagypapája nevét 
bevésve a gránittáblába, és fényképet készített ró
la. Ő tudta, hogy ott halt meg, és keresheti. Boldog 
volt, hogy a családból ő jutott el ide, és talált rá 
nagyapja síremlékére..

-  Miután hazaérkeztetek, hogyan búcsúztatok 
egymástól?

- Klára: Mivel így közösen nagyon szép kerek 
műsort tudtunk felmutatni, arra gondoltunk, itthon 
is bizonyára szívesen megnéznék, és jó lenne itt
hon is bemutatni, bár egy nyilvános főpróba kere
tében már indulásunk előtt Bölcskén megnézhették 
az érdeklődők. Azonban ahogy leszálltunk a busz
ról, nem a saját műsorunkat, hanem a velünk uta
zó Irina Romanovszkaja voronyezsi operaénekesnő 
keddi fellépését kezdtük szervezni.

-  Lajos: Klárával napi kapcsolatot tartunk, még 
mindig ennek az útnak a lecsengésében élünk. Biz
tos, hogy lesz további fejleménye. Jó volt együtt 
szerepelni. Bízunk abban, hogy ennek az útnak a 
sikere folytán az utazás támogatóitól kapunk még 
felkérést és támogatást, amennyiben úgy gondol
ják, hogy a népzene valamilyen formában belefér 
a programjaikba. Mi minden esetben örömmel ál
lunk rendelkezésre.

-  Miként összegeznének ezt az utat?
- Klára: Rendkívül nagy élmény volt, és nagyon 

sok tapasztalatot szereztünk az út során. A koszo
rúzás egy életre felejthetetlen, megható érzésekkel 
teli emlék marad.

-  Lajos: Úgy gondolom, minden magyar em
bernek, aki ez megteheti egyszer az életben el kell 
oda menni, és meg kell állni egy pillanatra. Mi át
élhettük azt az érzést, hogy jó volt odakint ma
gyarnak lenni, annak ellenére, hogy ott a 2. Ma
gyar Hadsereg megszállóként tartózkodott. A ko
szorúzásokat, fellépéseket mind-mind teljes szívvel, 
őszinte átéléssel tettük, és olyan visszajelzéseket 
kaptunk, melyek nagy boldogságot adtak nekünk.

-  Köszönöm az élménybeszámolót. Mindkét 
csapatnak további szép sikereket kívánok!

m Lovásziné Anna
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Paksi zsidó házak egykor és most (II. befejező rész)

1777-ben kaptak a paksi zsidók privilégiumot, mely szerint joguk volt, többek között egy zsidó temp
lomot építtetni saját költségből. így épülhetett meg a XVIII. században a zsinagóga. Mivel templom
ként funkcionált, ezért különböző szokások alakultak ki, mint például „Az ábrahámi szövetségbe tör
ténő felvétel a templomban ment végbe. Ilyenkor a Tóraszekrényre olyan függönyt helyeztek, amely
re rá voltak hímezve az elmondandó áldások és a szertartás tiszteletére számos gyertyát gyújtot
tak. A Tóra-szekrény bal oldalán márvány oszlop állott. Arra volt felvésve az árvák kaddisa, amelyet 
a gyászolók ez oszlop köré gyűlve mondottak el. Az oszlop alján egy üreg volt, oda helyezték el a cir- 
cumcizió alkalmával leoperált bőrdarabkát.

A bar-micva ünnepséget mindig szombaton tartották s a családi örömünnephez minden famí
lia 13 tojás elküldésével járu lt hozzá. Még a legszegényebbek is küldtek 3 tojást.

A házasságkötéseket a megállapított idő előtti két szombaton kihirdették zsinagógában.
A zsinagóga bejáratánál elhelyezett hirdető tábla közölte a betegek nevét s a hét folyamán 

előfordult gyászeseteket, mindkettőt látogatás céljából.
A gyermekek a délutáni istentisztelet előtt minden napon összegyűltek a templomban s egy 

idős férfi vezetésével fennszóval olvasták a 119-ik zsoltár."*4 A paksi zsinagóga a zsidók vallási éle
tének centruma volt mindegy két évszázadon keresztül. Alaprajzát12 tekintve a XVIII. században 
négyszöglet alakú. Ennek az oldalához építettek egy L-alakú helyiséget közvetlenül az ajtó mellé. Ez 
az alaprajz, mint templom nem tartozik az eklektikához. Kívülről is, ha nem lennének rajta a díszíté
sek, mondhatnánk, hogy egy középkori stílusú építmény13. Kicsit zömöknek és szilárdnak tűnik. Tekin
télyt ad neki, hogy jól láthatóan téglából építették, nincs bevakolva sem, ami antik hatást eredmé
nyez. A XVIII. és a XX. század között nem változott sokat. Bár a külsejét tekintve sokat számít, az 
hogy a XX. században került rá rengeteg olyan dísz, ami a kezdetben hiányzott róla. Ablakai vasön
téssel, vasrácsokkal díszített. Elölről nézve a zsinagógát nagyon szembetűnő jelenség a közepén lé
vő nagy, boltíves üvegablak, amin nem csak a rácsok vannak vasból, de az ablak felső felében egy 
középen lyukas kört figyelhetünk meg. Ennek a közepén pedig egy hatágú csillag mered ránt. A kö
nyöklő párkánnyal egy vonalban két ugyanilyen ablak látható. Az ablakokkal párhuzamosan futnak 
alattuk a bejárati ajtók. A főépületet tekintve, szemből abszolút szimmetrikusnak tűnik, és ezt az ér
zést fokozza két kupolás, íves alakú betoldás. Nagyon érdekes és látványos - főleg oldalról nézve az 
épületet -, hogy a tető alacsonyabban van, mint az elől és hátul is kiemelkedő tetőrész. Ennek min
den bizonnyal semmi szerepe nincs, csak díszítőelem. Szerintem a legszebb épület az utcában, és 
ha arra gondolok, hogy még ma is felismerhető, akkor az egyik legidőállóbb is.

Visszatérve a páratlan házszámú oldalra, és elhagyva a Vörösmarty utcát, következik egy 
újabb zsidó ház. Ezt az utca szakaszt a Kereszt utcáig elég nehéz a tulajdonosok szerint csoportosí
tani, mert egy háztömböt alkotnak az épületek. Ezért csak felsorolás szinten tudom beazonosítani a 
tulajdonosok nevét, és foglalkozását. Az első ház Lorber Mór vegyeskereskedőhöz tartozik. Ezen a 
soron hasonlítanak leginkább egymáshoz az épületek. Egyforma magasak, hosszukban is szinte 
megegyeznek. Az eklektika minden mozzanatát magukban foglalják. Az armírozás szinte minden 
házon megjelenik. Az ablakokat körülvevő „falkeret" adja meg a házak stílusát. A zöld és a mályva, 
valamint a sárga halvány árnyalatai figyelhetők meg az épületeken. A házak előtt húzódó fasor itt is 
jelen van. A házak alaprajzát tekintve az L-alak és a kicsi udvar kiépítése mindegyiknél megtalálha
tó. Ezekben a házakban a következő üzletek működtek: rövidárus, üveges, vaskereskedés és rőfös.

Itt kell kiemelnem egy házat, melyhez egy kis közöm még nekem is van. A nagyszüleim és 
még édesapám is a Dózsa Gy. utca 27-ben lakott. Két éves koromig én is jártam jó párszor ott, de 
ha az emlékeimre hagyatkoznék a ház felidézésénél, lehet, hogy üresen maradna a lap. Ennél a ház

4 Gerő László: Magyar műemléki ABC, Műszaki Könyvkiadó, 1984
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nál is megfigyelhető az L-alak. Régen, még mielőtt nagyszüleim tulajdonába került, ez is boltként 
üzemelt. Nagy udvar tartozott hozzá, melynek hátsó részén volt egy kisebb helyiség, amely raktár
ként szolgált. A már elemzett házak szerint szobák elhelyezése erre a házra is igaz. Az átjáró folyo
só elmaradhatatlan volt, ugyanúgy, mint a szobák közötti szűk ajtók. A ház jellegzetessége mégis a 
kovácsolt vaskapu volt mindig is. Ez még ma is meg van, persze rég nem olyan állapotban, mint ak
koriban, de azért ma is ritka és szép példánynak számít szerintem. A másik oldalra, elhagyva a zsi
dó templomot egy utca a Zsinagóga utca következik. Ez elválasztja a zsinagóga épületét a követke
ző háztól, ami régen a Villany utcához tartozott. Ma már nincs semmi nyoma, hisz lebontották.

így csak Bencze Barnabás tanár úr illusztrációiból tudunk pontos leírást kapni a házról. Vi
szont ebben is egy zsidó vegyesbolt tulajdonos, Bergl Ignác lakott. Az L-alak jól megfigyelhető. Vi
szonylag nagy udvar tartozott hozzá. Kívülről egyszerű parasztház látszatát keltette. A nem közé
pen elhelyezett ajtó felett csak a cégtábla árulkodik arról, hogy az épület boltként működött. A kö
vetkező ház, az akkori Dózsa György utca 26-os házszámú ház remek példája az eklektikának. Csip
kés könyökölő párkánya jól megfigyelhető. Az ajtók és ablakok feletti boltíves timpanonok díszítik a 
ház falát. Az ablakok rácsos szerkezete jól mutat. Ez a ház régen pékségként működött. Ekkor 
Kohlmann Hasi tulajdonában volt. Ezután Krámer Dezső kezébe került a ház, aki bőrösként tevé
kenykedett.

A következő ház nem zsidó tulajdonban volt. A 30-as házszámmal ellátott épület Krámer Ig- 
nácé volt, aki lókupecként dolgozott. Nem is látták el utcára nyíló ajtóval, mivel nem kereskedőház 
volt. A házhoz tartozik egy bejáró kapu, ami az előzőekhez képest nagyobb méretű. Nem véletlenül, 
hiszen ebben az estben az udvar fontos szerepet töltött be az állatok miatt.

A következő házat lebontották14. Ismét Bencze tanár úr rajzai alapján tudhatjuk meg, ho
gyan nézett ki régen az épület.(12. kép)
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Ausch Ármin vegyeskereskedő tulajdonában volt. Alaprajzát tekintve is egy nagy ház. Az L- 
alak jól megfigyelhető, hisz kereskedőház volt. Meglepően nagy udvar tartozik az épülethez, és még 
egy mellékhelyiség is az udvar sarkán. Az épület elején egy nagy kapu található, ami eklektikus vo
násokat visel magán. Nagy ablakok és ajtók díszítik. Magára az épületre az egyszerűség jellemző, 
ezt a kapu díszítettsége jól ellensúlyozza.

A következő Rosner Ármin háza, aki sírkövesként dolgozott. A telekhez két épület is tartozott, 
a kettő közötti távolságot egy kerítéssel kötötték össze. A két ház különböző volt. A 32-es házszámú 
melletti épület parasztház jellegű, a két ablakon és a középen elhelyezett ajtón kívül nincs más az 
elején. Egyszerűségét az is tükrözi, hogy a díszítésül mindössze egy, a bejárati nyílások között futó 
egyenes szolgál. A másik épület sokkal inkább egy templomra emlékeztet, nem is tudni, milyen funk
ciót töltött be. A díszes oromzat, a boltíves, hullámzó timpanon a tetőn, a kupolás magasba emelke
dő torony, az ablakok díszessége mind az eklektikára jellemző. Ehhez képest a következő ház ismét 
egy parasztházra emlékeztet a maga egyszerűségével. Binéth Fáni rőfös volt a tulajdonosa. Az épü
leten elhelyezett ablakokra, ajtóra és kapura nem jellemző a szimmetria. A mellette levő házról nem 
tudunk sokat, de nem zsidó ember lakta, így ebből a szempontból nem is érinti a dolgozat témáját. 
Ugyanez vonatkozik a Dózsa György utca 40-es házszámú épületre is. Az ezt követő házról csupán 
annyi információ maradt fent, hogy Krámer Mór jéggyáros lakott itt.

A 46-os házszámú épületet illetően már több adat áll rendelkezésemre. Herczl Ignác (ecetes) 
és Weinréb Ignác (szabó) kezében volt. Szép, hosszú és eklektikus stílusú épület. Az ablakok felett 
húzódó párkány és az azokon lévő rácsok teszik díszessé, mozgalmassá az üzletet.

El is érkeztünk az Árok utcáig, ami azt jelenti, hogy a páros oldal elemzése ezzel befejeződött.
A Kereszt utca sarkán álló ház Weisz Salamon gabonakereskedő kezén volt. Ez a nagy épület 

magán viseli az eklektika fontos vonásait, ezen belül is a későeklektika diszharmonikus példája. Az 
ablakok és az ajtók felett a hullámzó timpanon figyelhető meg. A könyöklő párkány és az armírozás 
díszíti az épületet. Elemzésebben csak Bencze tanár úr illusztrációjára hagyatkozhatom, ezért nem 
lehet tudni, milyen színűre volt festve.

A 31-es házszámmal ellátott épületben a Freund testvérek éltek, akik szeszfőzdét, illetve egy 
kocsmát vezettek. Klasszicista stílusú, egyszerű motívumok díszítik. Egy hosszabb fakerítés választja 
el a következő háztól, ami viszont nem zsidók tulajdonában volt.

A Keskeny utca sarkán álló házban Rosenbaum Manó gabonás lakott. Ez egy viszonylag na
gyobb épület, amihez nagyobb udvar is tartozott. A házat a koraeklektika jellemzi.

Áthaladva az utcán egy nem zsidó kereskedőházzal találkozunk, tehát tovább is haladhatunk 
„kőrútunkon".

A következő zsidó ember tulajdonában lévő ház a 39-es, amire jellemző az eklektika. Kicsit túl
díszített, de szerintem nem veszített a szépségéből ezáltal. Az ablakok boltíves meghajlása és a fe
lettük lévő keretnek látszó minta jól harmonizál. A bal szomszédhoz közelebb egy kapu található, 
ami mellett az armírozás is látható.

A mellette lévő épület jól illik ehhez a házhoz. Koraeklektikus stílusú, szinte az irányzatra jel
lemző vonások mindegyike megtalálható rajta. A könyöklő párkánnyal még az épület felső részét is 
feldíszítették, még sem érzem soknak. Egy rendkívül dekoratív épületről van szó szerintem. A kapu 
ezen a házon is felfedezhető. A tulajdonosa Weisz Volvi gabonakereskedőként dolgozott. A nagy ud
var elengedhetetlen volt. A következő háznak nyoma se maradt, mert lebontották. Az ezután sorra 
kerülő épület Börtsök László szerint romantikus stílusú. (13. kép)
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Őszintén szólva az armírozást leszámítva én nem látok nagy különbséget a 41-es házzal összeha
sonlítva. Talán azért, mert kicsit kevesebb minta található ezen. Ebben a házban dr. Müller Sándor 
(más források szerint dr. Pataki Sándor, de a két név egy embert takar) orvos lakott. Bizonyára jól 
menő praxist folytatott, hogy ezt e szép, városkép szempontjából fontos épületet létrehozhatta.

Az utolsó ház, amiről még írni szerettem volna, az a 47-es, közvetlenül a Rosthy utca sarkán. 
Werthein M. élt ebben. Jól illik a többi házhoz, hasonló motívumokkal díszítették. Az L-alakja az 
alaprajznak jól megfigyelhető, emellett még az udvar is következtetni enged arra, hogy üzletként 
működött.

Most pedig megpróbálom felvázolni korunk városképének egy részletét. Tehát jöjjenek „ a 
paksi zsidó házak most", jelenlegi állapotukban.

Börtsök László szavaival élve „M int a város főutcáját meg kell tartani múlt századi házainak 
egységes hangulatában. A meglévő régieket érdemes kijavítani, hiányaikat szakszerűen pótolni, 
mert általában rossz állapotban vannak. A kontár átalításokat szisztematikusan vissza kell szorítani 
eredeti állapotukba való visszahelyezéssel. A betolakodott, zavaró elemeket pedig fel kell váltani az 
utca hangulatával harmonizáló épületekkel..."*5. Ez volt a terv a főutcával.

Ma, 2005-öt írunk, és azt hiszem, egészen másképp néz ki ma városunk, mint régen. Az első 
házak, azok közül amiket már említettem, ma már lebontották. Egy park Jámbor Pál emlékszobrá
val, ennyi maradt belőle.

5 Gerő László: Az építészeti stílusok, Holnap Kiadó, 1994
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A parkhoz tartozó úttest szakaszon jóval szélesebb, mint bárhol másutt a Dózsa György utcában. 
Ennek legfőképpen az az oka, hogy egymással szemben 2 buszmegálló is áll itt. A vele szemben lé
vő épület szinte teljes egészében megmaradt a maga eklektikus stílusában. Az viszont nagyon illú
zióromboló, hogy a ma Hangulat Presszónak nevezett helyiség (ami inkább kocsmaként működik), 
már a harmadik különböző színre lett festve. Alapjában véve szép, még ma is eklektikus stílusa épü
let, főleg oromzatán a hullámzó motívum, de tetőtér előtti magasba emelkedő díszítés is ilyen. To
vább haladva az járda út burkolatának hirtelen megváltozása hat ránk negatív benyomásként. A 
következő pár ház a Bazársorral szemben a másik oldalról alig látható a fás, bokros rész miatt. 
Még az első három épület javíthatná az utca képét, addig az emeletes házak kevésbé. Nem régiek, 
mert az ezelőtt ott lévő zsidó házakat lerombolták. Az emeletes házakban lakások vannak, míg az 
ügyvédi iroda melletti épületben az új plébánia található, illetve egy része menzaként funkcionál. A 
Bazársor ma is szinte ugyanúgy néz ki, csak az állapota romlott, és az üzletek profilja is megválto
zott.
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Többnyire ruházati cikkeket árulnak, de egy virágbolt is van a soron. Ezen az oldalon maradva a 
Kossuth Lajos utcáig nincsenek házak, le lettek rombolva.

Egy feljáró található itt, ami a Jézus szíve nevű katolikus templomhoz vezet. Innen a katolikus 
iskola illúzióromboló képét is megpillanthatjuk. A fák próbálják takarni a világháborús golyónyo
mokra emlékeztető lyukakat a falon, de nem járnak sok sikerrel a természet „ hősei". Zárójelben 
megemlíteném, hogy az iskola megjelenésében az a disszonáns, hogy szemből az épület gyönyörű
en le van festve és kultúráltan néz ki, míg az oldalait meghagyták a régi állapotban. Visszatérve a 
főutcára, láthatjuk, hogy innen is eltűntek a házak és egy kisebb park lett kialakítva padokkal.
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Ez mindenképpen pozitívan hat a városképünkre. A másik, páros oldalon lévő házak viszont nem 
igazán. A KRESZ-parkhoz vezető lejáró után ma egy bútor üzletház található. Szintén nem megfelelő 
állapotban, bár vannak rajta régi eklektikus stílusra utaló nyomok. A vöröses színéből azonban a 
több helyen lekopott vakolat miatt ma már nem nyújt szép látványt. Ez az épület egybe van építve a 
ma pékségként működő házzal. Hasonló állapotban van az is, bár az előtte parkoló kocsik kicsit ta
karják, talán nem is baj. Ennek az épületnek a kéménye kedvelt helye a gólyáknak. Ez is mutatja, 
hogy az erőmű megépítésével város lett a lakóhelyünk, Pakson még megélnek az állatok, nem kelt 
iparvárosi hatást a település. Ez a városrész megmaradt inkább „falunak" a maga kincseivel. To
vább haladva a járda kiszélesedik és egy háztömb áll előttünk. Ennek utcára nyíló ablakai alatt üzle
tek vannak ma. Elsőként egy kapualj nyílik, ami régi állapotban maradt fenn. Valószínűleg ez a mai 
pékséghez tartozott. Ezek az emeletes házak ma lakóházak. El is érkeztünk a Duna utcáig. A másik 
oldalon a Kossuth Lajos utca következik, aminek sarkán ma egy Galéria áll. Ez a ház jó állapotban 
van, bár a régi stílusát elvesztette. Oldalról téglával díszített a fala és nyáron a muskátlik jól mutat
nak az ablakban. A galéria mellett még 2 üzlet található. A kirakatok esti kivilágítása emel az utca 
képén, de csak kevés helyen jellemző.

Ezután a Duna utca torkolatával szemközti házak az épületek egy házsort képeznek. Ezekben 
nem igen laknak, látszatra eléggé elhanyagolt állapotban vannak, de nyomon követjük rajtuk az ek
lektika vonásait. A zöld szín szerintem nem túl előnyös, főleg mai állapotukban nem képesek felhívni 
magukra a figyelmet ezek az épületek. Ha kicsit rendbe hoznák, szép látványt nyújthatnának.

Díszítésük valóban tetszetős. Az ablakok feletti boltíves timpanon és az ablakok közötti vonal 
tartja össze a hosszú épületet. A régi szerkezetre utal az első házban máig fennálló bejárati kapu, 
ami minden bizonnyal az udvarra vezetett. Ma, ha belépünk a kapun, egy fedett előteret találunk, 
ott még egy ajtón keresztül jutunk a kis udvarra. Az épület tetejének egy része teljesen másmilyen
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cserepekkel lett lefedve ezt nem ártana kicseréltetni a városkép szempontjából. A következő ház fa
la összeér ennek a háznak a falával.

Még a színe is hasonló, a zöld csak árnyalataiban tér el. Stílusa is hasonló. A mai Elektro áru
házként működő épülethez szintén tartozik egy nagy, boltíves kapu, amit szerintem nem használnak 
már. A koraeklektika jellemzi, egyáltalán nem giccses. Egyszerűsége jól mutatna, ha nem látszana 
meg rajta az idő vasfoga. Messziről észrevehető, hogy koszos, néhol pókhálósnak tűnik. Fennáll a 
kérdés, ez egy főutcai épület?! A következő házzal egy kisebb méretű kapu köti össze. Ez is bizonyít
ja, hogy ez egy zsidó ház volt, mert nekik elegendő volt egy ekkora bejárat az udvarra, mivel nem 
foglalkoztak mezőgazdasággal. A következő ház is hasonló állapotban van. Ez ma egy festék bolt és 
konyhabútort áruló üzlet. A kapu itt is felfedezhető.

A másik oldalon, ha a Duna utcát elhagyjuk, egy parkolót találunk. Ez a már említett lakóház
hoz és a másik oldalon lévő ÁFÉSZ Áruházhoz tartozik. Ez az épület teljesen más stílusú, mint a töb
bi. Lapos teteje van és az áruház talapzata is kicsit magasabbra épült. Az építmény felső része fe
hér négyszögletes alakú lapokkal díszített. Régen ez a rész ugyanolyan volt, mint az oldala, téglából 
kialakított. Mellette egy újságos bódé áll. A következő ház talán a főutca egyik legszebben felújított 
épülete, ami régi stílusát megőrizte. Régen bankházként működött, ma viszont ebben is lakások 
vannak, illetve a földszinten üzleteket nyitottak. 6 ablaka van, melyek timpanonnal díszítettek, a két 
szélsőhöz még egy kis erkélyt is tartozik. A ház színére a sárga árnyalatai jellemzőek. Az eklektika 
jegyeit hordozza magán az armírozással is. A könyöklő párkány szintén öltözteti a házat, mégse te
szi giccsessé a többi díszítéssel együtt sem. Amikor felújították, törekedtek arra, hogy a régi szerke
zetét és külsejét ne veszítse el a ház. így maradhatott meg ma is a kapu, aminek igazából gyalog 
bejáron kívüli funkciója nincs.

A következő épület már régóta gyógyszertárként működik. Ez is egy régi ház, alacsony és a 
külseje is »megfáradt". Az ablakokon és a falon is vonalas díszítés a jellemző. Itt még jól látható a 
kapu mögötti udvar. Minden bizonnyal ma már nincs sok szerepe, ezért eléggé elhanyagolt állapot
ban van. A következő épületlánc már a régi zsinagógáig tart.

Itt található két ház melyeket egymáshoz csatolt kapu köt össze. A két boltíves kapualj egyfor
ma. Ez is mutatja, hogy régen fontos szerepe volt a kapunak, mert minden régóta fennálló háznál 
találkozunk olyan bejáróval, amin egy szekér is befért.

A következő épület is ezért illik a környezetébe. A stílusa ennek is másmilyen, inkább koraek
lektikába sorolható régi épület. A koraeklektika az egyszerű mintákban mutatkozik meg leginkább. 
Az ablakok feletti díszítősorhoz jól illik a Diófa kocsma antik, jelleget adó cégtáblája és az amelletti, 
címerre emlékeztető jellegzetessége. Ezekhez nem nagyon illenek az ablakon lévő színes feliratok. 
Még ehhez a házhoz tartozik egy Lilla nevű drogéria is. A ház összes ablaka hasonló stílusú, fából 
készített, bár a drogéria ajtaján lévő rács kicsit más hatást kelt. A következő házban ismét különbö
ző boltok találhatók. Kár, hogy a tulajdonosok nem veszik figyelembe, hogy egy épülethez tartoz
nak, ami mindenhol ugyanazt a későeklektikát hordozza magán. A boltok feliratai, táblái különböző 
színekben pompáznak, ami nem hiszem, hogy jól mutat a városképben. A ház stílusát meghatároz
za a kapubejáró, ami ma már csak a piactérre levezető kapualjat jelenti. Az ajtók és ablakok feletti 
könyöklő párkány és az oszlopok, valamint a zsinagóga felöli oldalon az armírozás jól mutat. Sajnos 
ezen a házon is látható, hogy elszállt felette az idő, sok kopott részt találunk rajta. Míg szemből a 
ház halvány zöld színű, addig a ház oldalára már nem fektettek annyi energiát, hogy átfessék fehér
ről a homlokzat színére.

A következő épület a volt zsinagóga. 1968 óta könyvtárként működik. Ma már nem csak köny
veket lehet itt kölcsönözni, hanem van lehetőség az Internet használatára is. Hasonlóan néz ki mint, 
mikor még zsinagógaként volt számon tartva. Szemből megmaradt az alakja olyannak, amilyen 
volt. A bejárati ajtó magasságáig márványnak tűnő lapokkal van kirakva az oldala. A könyvtár fel
irat felett 5 hosszúkás ablak ad világosságot a helységeknek. Az épület felső részén egyetlen faliórá
ra emlékeztető dísz van. A félköríves épületbetoldások még fennállnak, ezek adják a könyvtár jelleg
zetességét, egyediségét. El is érkeztünk a Villany utcáig.
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Térjünk vissza a páratlan oldalra, mert a Vörösmarty utcánál álltunk meg. A következő új 
épületet nem rég adták át. Itt az építkezés előtt egy parkoló állt a helyén.

Ma lakóházként és utcára nyíló üzletekként funkciónál. A modern építészetre egyre jellem
zőbb a téglával díszített külseje a házaknak, ez is ilyen. Hosszúkás ablakai között erkélyszerű megol
dást találtak ki díszítésként. Nagysága miatt már messziről kiemelkedik ez az épület. Sárgás színe 
jól illik a környezetébe, bár a következő, Vöröskereszt épülete megint eléggé rossz állapotban van.

Az eklektika nyomait viseli magán, no meg az idő múlásáét. Az ablakok feletti hullámzó vo
nalvezetés jól mutat, bár az épület már nagyon kopott, így elvesztette szépségét. A könyöklő pár
kány és a téglaberakás a falon jól látható. A kapubejáró alig látszik a kocsitól, de tudjuk, hogy van. 
Ebből is következtethetünk arra, hogy régen szerepe volt az udvarnak. A következő ház ma telefon
boltként működik. Bár egy épületben található a következő méteráru üzlettel mégse egyforma „ kül
sőleg". A Vöröskereszt épülete mellettire jobban jellemző az eklektika az ablak feletti díszekkel, míg 
a mellette lévőre csak a kirakat a jellemző. Ehhez a házhoz tartozik egy fakapu is, de ez szerintem 
teljesen különálló a két üzlettől. A következő házban bérelt műszaki bolt raktáraként használják. Ez 
a ház jól harmonizál színben az előzőekhez. Nagyon jól láthatók a későeklektika jegyei. A cégtáblák 
nem illenek a ház stílusához, de legalább egységesen kék színűek. A hosszúkás ablakok feletti tim
panon és a díszítősor az ereszcsatorna alatt jól mutat. Az ajtókat és a kirakatokat oszlopszerű díszí
tőelem választja el egymástól. Kár, hogy a ház el van hanyagolva. Nehéz objektívnek lennem a vas
kapuval is, mert tudom, hogy a mamám ma is mennyire ragaszkodik hozzá. Viszont ebből a szem
pontból azt gondolom, hogy ráférne egy kis felújítás. Persze ma már a kapualj is csak a mellette lé
vő bolt raktáraként működik. Régen ritka és szép példája volt ez a kovácsoltvas kapuknak.

Az utolsó ház a Kereszt utcáig egy modernebb, újabb épület. Szintén jól megfigyelhető a tég
lával díszített házfal. Itt is földszintjén üzletek működnek, a főutca felőli oldalon egy ruházati butik 
és egy ékszerbolt. Az emeleten irodák találhatók. Az emeleten az ablakok és az ajtók méretének kü
lönbsége teszi hangulatossá a házat.

Átjutva a Kereszt utcán egy különleges házat találunk. Azért tartom érdekesnek, mert mellet
te elhaladva abszolút lepusztult épületnek láttam eddig. Viszont a képre nézve azt gondolom, egy 
szép és egykor kiemelkedő ház volt. A későeklektika tetszetős példája lehetett egykor. Nem kedve
lem a sárga színt, mégis jól mutat ezen a házon. A timpanonokban lévő apró domborműves díszí
tés, az ablakok közötti armírozás, a könyöklő párkány és a boltokba vezető lépcső mind remek meg
oldás a ház díszítéséhez. Nagyon sajnálom, hogy hagyták így tönkremenni. Valószínűnek tartom, ha 
fel is újítják, nem marad meg ebben a stílusban, pedig azokhoz a ritka sarokházakhoz tartozik, ami
nek nemcsak a Dózsa György utcára néző oldalát alakították ki látványosan. A következő épület 
hosszú, lapos és olyan, mint egy egyszerű parasztház. Ebben egy mezőgazdasági bolt és étterem 
van. A cégtáblák és a kirakatokon lévő színes feliratok a díszei. Ezt követi egy kapubejáró, ami egy 
gumiszerviz vezet. Emellett egy buszmegálló található. A Keskeny utca sarkán áll az OTP Bank épü
lete, ami előtt egy parkos rész van kialakítva. A bank lapos és kívülről így látszik, mintha csempére 
emlékeztető lapokkal lenne kidíszítve. Nem túl feltűnő épület, a fák, bokrok mögött szinte alig észre
vehető.

Visszatekintve a másik oldalra, a Villany utcát elhagyva egy parkoló található. A parkoló a kö
vetkező épülethez, a MATÁV-hoz tartozik. Az emeleti ház a posta. Ez a két épület nagyon hasonló. 
Az ÁFÉSZ Áruházra emlékeztet a szerkezete és stílusa. Hosszúak, magasak és lapos tetejűek. A fe
hér szín mellett a kék és a szürke dominál az épületeken. A két ház mérete miatt is kicsit úgy érzem, 
az óvárosnak ez a központja. Itt vannak azok a fontos intézmények, amiket gyakran látogatnak az 
emberek. A posta mellett áll egy zöldséges bódé. Amellett egy zárt udvar van, többnyire parkolás 
céljából. A következő ház teteje még őrzi a régi nyomait, de a fala nagyon szépen lett felújítva. Le
festették sárgára, de a stílusát meghagyták. A két oldalon magasba törő szárny igazán jól mutat 
ezen a hosszú épületen. Egyébként itt is üzletek találhatók. Az ezt követő lakóháznak csak az egyik 
része butik, ugyanis a másik részében lakás van. Régi ház, ez minden egyes részén meglátszik. Ko
pott a fal, az ablakok is már megviseltek. Ennek megint csak ellentéte a mellette lévő ház. Nem rég 
lett lefestve és felújítva. Az Árok utcáig az utolsó ház, ami modern állapotban van. Az ezt követő há
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zak nincsenek leépülve, de megmaradt a régi parasztház jellegük. Az eklektika csak az utolsó előtti 
épületen látszik, de ennek is csak néhány jellemzőjében. A sárga szín itt is elengedhetetlen.

A másik oldalon a Keskeny utca után most épül egy ház. Ezt követi egy rózsaszín épület, ami
nek emeletén lakások vannak. A földszinten üzletek működnek. A tetőből kiugró két ablak esztétikai
lag jól mutat. A házra jellemző a szimmetria. A környezetébe nem illik a ház, túl modern, de szép 
épület. A következő ház eklektikus vonásokat visel magán. Régi építmény, látszik rajta, hogy megvi
selte az idő. A boltíves ablakok, a sárga szín és az armírozás jellemzi. A szomszédja szintén az idő
sebb házak közé tartozik. Emeleten videotéka található, a földszinten is üzletek vannak. Ez a kopott 
szín nem mutat jól szerintem. Viszont az eresz alatti mintának szép példáját látjuk.

A következő bolt egy kicsit modernebb épület. A tetőből kiemelkedő ablakok megemelik az 
úgy is magas házat. Rácsos ablakai jól mutatnak a házon. A háztetőn a cserepek és a kirakat vona
lában lévő téglák azonos színe jól harmonizál.

A következő kínai üzlet és e között van egy kis kapubejáró, ami felett egy háromszög alakú te
tőrész is található. A következő üzlet is modernebb épület. Szürke téglaberakásokkal díszített. A te
tőtere lépcsős szerkezetű. A három különböző szín ellenére bennem hiányérzet alakult ki. Talán a 
mintákat keveslem.

A következő ház már díszesebb a cégtábláktól és a kirakatokon lévő feliratoktól. Az alsó része 
téglákkal díszített, míg a nagy része barackszínre festett. Egy műszaki bolt, egy virág-, és egy tele
fonbolt található itt. A szomszéd ház magasabb, viszont rövidebb, csak két üzletet foglal magába. 
Régies a ház, alig díszített. El is érkeztünk a Rosthy utca aljáig, így véget ér a „túravezető utunk" is.

Azt gondolom, amit Börtsök László tervbe vett, azok a javaslatok, amiket felterjesztett, nem 
kerültek megvalósításra. Egy egységes, hasonló stílusú házakból álló utcaképről írt műveiben. Sze
rintem ma annyira különböző korúak, különböző színűek és úgy egészében is teljesen másmilyenek, 
hogy ez egy jó darabig nem is fog változni. Ahogy a családi házak is változatosak, úgy a főutcán lé
vők is azok. Viszont van különbség. Úgy vettem észre, hogy a Dózsa György utcai épületek sok he
lyen rangon aluliak. Elgondolkodtam, miért lehet ez. Arra jutottam, talán, mert ezekben a házakban 
nem laknak, csak dolgoznak az emberek. Kevésbé fontos, hogy tetszetős legyen egy üzlet kívülről, 
hisz, ha az embereknek kell valami, mindenképp bemennek oda. Nem azon múlik milyen színű a 
bolt fala, hanem, milyen minőségűek az áruk és mennyibe kerülnek. Viszont sokszor méltatlan külső
ben állnak ezek a házak. Arról nem is beszélve, hogy egy nem régen felújított ház mellett egy majd
nem lerombolásra váró épület áll sok helyen.

Talán az lenne a legjobb, ha egy építész tervezné azokat a házakat, amelyeket renoválni vagy 
újra felépíteni akarnak. Jó lenne, ha egy egységes képet alkotnának a házak.

Hiszen mindenkinek fontos, hogy olyan környezetben éljen, amire büszke és amiben jól érzi 
magát az ember.

Gondoljunk csak bele, hogy egy kedves nagyvárosi ismerősünk meglátogat minket, és azt kéri 
tőlünk, mutassuk meg neki Paksot. Az első úgyis az erőmű lesz, amit látni akar az ismerősünk. De 
Paks nemcsak az erőműből áll, azt gondolom.

Legyen az a célunk, hogy egy Paksra érkező turista ne felejtse el városunkat. Egy átutazó em
bernek is jusson az eszébe, hogy milyen szépek az épületek, ide még vissza kell térnie, hogy megis
merjem ennek a kisvárosnak a kincseit. Legyen célunk!

■ Várszegi Eszter

40 Paksi Tükör •  2008 augusztusa



M Ú L T U N K

4 R4K5Í zsmagóga í :ümí okzai ; MÁK yázuta
IX'AILSZ V £ G £ ;
1 r / -  f ö ^ ä s - -

*« s.

A PÁK51 ZSINAGÓGA • HOMLOKZATÁNAK VÁZLATA
(XX SZ. ELEJE)

Paksi Tükör •  2008 augusztusa 41



N A P J A I N K

Kite te pítette k-kite I e p ü Itek
Schiff Júlia könyveiről

Részlet a 12. 340/1945. M. E. rendeletből, amely a magyaror
szági német lakosság Németországba való áttelepítésére vo
natkozott: »Németországba áttelepülni köteles az a magyar- 
országi állampolgár, aki a legutolsó népszámlálási összeírás 
alkalmával német nemzetiségűnek vallotta magát, vagy aki 
magyarosított nevét német hangzásúra változtatta vissza, to
vábbá az, aki a Volksbundnak vagy valamely fegyveres német 
alakulatnak (SS) tagja volt."

Az áttelepítésre kötelezetteknek minden ingó és ingat
lan vagyonát zár alá veszik, a tulajdonos abból semmit el 
nem idegeníthet. Hogy mit vihet magával a kitelepített, azt a 
belügyminiszter, Erdei Ferenc állapította meg.

A rendeletet 1945. december 22-én Tildy Zoltán minisz
terelnök írta alá.

Romániában egy 1944/485. számú jogszabály a követ
kezőket mondta ki: „A Romániai Német Etnikai Csoport teljes 
vagyonának tulajdonosa a román állam." 1945. január 3-án 
törvényerejű rendelet mondja ki a német népcsoport tulajdo
nát képező valamennyi épület, földterület, élő állat, ingóság, 
mezőgazdasági felszerelés, élelmiszer és egyéb javak elkob
zását.

Miért történik mindez egy bizonyos népcsoporttal mindkét országban, kik ők, mi volt a bű
nük, amiért ily büntetéssel sújtották őket?

Johann Wolf történész szerint, akinek a svábokról szóló könyve 1975-ben jelent meg Bukarest
ben, a XVIII. században Magyarországra érkező német telepesek gyűjtőneve azért lett »sváb", mert 
a kivándorlók, vagyis a magyar területre bevándorolni óhajtók a svábországi Ulmban gyülekeztek, 
mielőtt leereszkedtek volna a Dunán »ulmi skatulyáknak" (Ulmer Schlachter) nevezett kezdetleges 
csónakjaikon. Valójában ők a legkülönbözőbb német területekről érkeztek Ulmba: Baden, Pfalz, 
Elzász-Lotharingia, Hannover, stb. Erdélybe a szászok betelepítése jóval korábban, a XIII: század ele
jén, II: András idején kezdődött, ők egész országrészt kaptak a letelepedésre, városokat alapítottak, 
védvárakat építettek, ma is Szászföldnek nevezik az általuk hajdan beépített és lakott országrészt. A 
törökök kiverése, majd a Rákóczi-szabadságharc többéves veszteségei után Magyarország egyes vi
dékei teljesen elnéptelenedtek, települések megszűntek létezni, a földek művelés hiányában parla
gon maradtak. Bécs telepítési politikája birodalmi érdekből előirányozta 700 ezer szerb, 1 millió 200 
ezer német, másfél millió román letelepítését a kihalt magyarság helyére.

A német ajkú népcsoportok csak részben asszimilálódtak, Erdélyben például 1848-49-ben na
gyobb részük nyíltan Bécs politikáját támogatta, tragikus események kiváltója volt, hogy a szászok 
szélsőséges román nacionalista csoportok szövetségesei lettek. Pedig milyen szépen hangzanak a 
Siebenbürgen Lied (Erdély dala), az erdélyi szász himnusz sorai (szerzője Leopold Maximilien 
Moltke, a verset 1846-ban meg is zenésítik): »Erdélyország türelemföld/minden hitnek tábora./Ovd 
meg hosszú századokon át/fia idnak szabadságát,/s légy a tiszta szó hona./Erdélyország, édes 
földünk,/drága jó szülőhazánk,/Áldott légy örök szépségedért/s tájaidnak minden gyermekét/egyet- 
értés fogja át!"Nos, nem a himnuszuk szellemében cselekedtek az erdélyi németek, amikor a triano
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ni döntés előkészületei közben a románokkal együtt megszavazták Erdély Romániához való csatolá
sát. A későbbi kommunista Románia azonban nem viszonozta lojalitásukat, a kollektív bűnösség el
ve alapján, az új szövetséges, a Szovjetunió kegyeit keresve büntette az össznémetséget kényszer- 
munkával illetve deportálással, kitelepítéssel. Majd az ötvenes évek elején, a Tito-Sztalin konfliktus 
idején a jugoszláv határ menti Bánátból, mintegy ötvenezer németet a Baraganba deportált.

Magyarországon a már asszimilált németek tömegesen kérték nevük magyarosítását, így 
akarván kifejezni hazafias érzelmeiket. 1936-tól kezdve százezrek változtattak nevet, ez azonban 
nem jelentette németségük megtagadását, sokukkal szót értettek az 1940-től a svábok lakta megyé
ket (többek között Tolna megyét) járó Volksbund agitátorok. „ Németnek itt csak az számít, akit a 
Volksbund annak ismer el"- mondta dr. Basch, a magyarországi Volksbund vezetője. Majd 1941-től 
illegális SS-toborzás is kezdődik, sok esetben megtévesztett emberek léptek be, nem ismerve valójá
ban e fegyveres testület igazi arcát, például az ifjúsági szervezetek tagjait úgymond sportkiképzésre 
vitték ki Németországba. Ezek az emberek drága árat fizettek tájékozatlanságukért a háború után.

A szovjet megszállók már 1944. december 22-én, a Debrecenben megalakuló Ideiglenes 
Nemzeti Kormány fellépésének pillanatában elrendelték az összes német származású munkaképes 
személy összeszedését, hogy újjáépítési munkára a Szovjetunióba szállítsák őket, férfiakat 17-45 év 
között, nőket 18-30 év között. Nem fogadják el, hogy csak a németségüket megvallók (Volksbund) 
kerüljenek fel a listákra, mindenkire igényt tartottak, ha híján volt a lista, kiegészítették magyarok
kal is. Volt olyan is (Pl. Bikaion a jegyző), aki jogosnak érezte a németek munkával való büntetését „ 
a németek elvesztették a háborút, most hát menjenek!" Akik azt hitték, hogy csak 30 nap közmunká
ra viszik őket, keservesen csalódtak, amikor rájuk szegezték a vagonajtókat, többhetes utazás után 
a Szovjetunióban lágerekbe kerültek. Napi tíz-tizenkét óra embertelen fizikai munka után visszatér
tek a barakkjukba, ahol negyven négyzetméteren százhúsz ember szorongott a priccseken. Minden 
ezer lágerlakóból négyszáz meghalt. A Magyarországról elvitt hatszázezer deportált között har
mincötezer civil német volt. Csak 1949-ben jöttek hazafelé az első vagonok a deportáltakkal, sokuk 
családját időközben kitelepítették Németországba, vissza az őshazába, ahonnan majd háromszáz 
évvel azelőtt Magyarországra érkeztek.

Romániában is már 1944. december 27-én kezdődött mintegy hetvenezer német ajkú állam
polgár elhurcolása kényszermunkatáborba a Szovjetunióba, ők is csak 4-5-6 év elteltével térhettek 
haza. A deportáltak szenvedéseit híven visszaadja Olosz Lajos költő verse: Ja j, csak lehetne 
felébredni,/omlott tárnákban továbbmenni,/keresni egy nyílást az égre,/lidércből, halálból kiszaba
dulni végre,/a mélységből lassan földre jutni,/levegőt érezve elébe futni,/véresen, piszkosan, rongyo
san visszatérni,/arcra borulni, a legelső rögöt megcsókolni,/és szabadon, emberül újra élni." A ro
mániai németeket kétszeresen sújtotta a kollektív bűnös nép-elv, ugyanis nem volt elég a háborús jó
vátételként a Szovjetunióba küldött sok tízezer német kényszermunkája. Az 1950-es évek legelején a 
jugoszláv határ melletti Bánátból a politikailag megbízhatatlannak ítélt németeket a Tito-Sztalin 
konfliktus miatt a Baragánba deportálták. Oberten János, egy Schiff Júliával készült interjúban „ro
mániai német-holokausztnak" nevezi a bánáti németek szenvedéseit. A politikai foglyokat a Duna- 
deltában létesített kényszermunka táborokban dolgoztatták halálra.

Magyarországon sem válthatta meg szenvedéseivel a Szovjetunióba hurcolt több tízezer né
met a sorstársait a további megtorlástól. A szibériai kényszermunkán túl kitelepítéssel sújtották 
őket, ami vagy visszatelepítést jelentett a szovjet vagy amerikai zónává szervezett Németországba, 
vagy belső telepítést, ez ide-oda űzést jelentett az ország területén. A kollektív büntetés korlátlan ki- 
semmizést jelentett, pedig a nemzetközi elv a vagyonelkobzást, internálást, kitelepítést, állampol
gárságtól való megfosztást csak a magyarellenes Volksbund- tagokra tartotta végrehajthatónak. A 
frissen újjáépítési miniszternek kinevezett népi káder azt mondta: „Soha nem lesz ilyen alkalom, 
hogy megszabaduljunk a németektől." Bodor György, a Tolna megyei Bonyhádra leküldött telepítési 
kormánybiztos a hatósági döntések értelmében a szerbek által a Bácskából elűzött székelyek szá
mára keresett helyet, de úgy, hogy négy nap alatt tíz, németek által lakott községet üríttetett ki 
Bonyhád környékén 1945 áprilisában. Egy levelében azt írta, hogy a lengyeli Apponyi-kastélyt „kon
centrációs tábornak" nevezték ki az összegyűjtött németek számára. „A sváb falu a kitelepítés után
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úgy nézett ki, mint egy csatatér."-mondta egy országgyűlésen Kovács Imre író-képviselő, elítélve a ki
telepítések embertelen voltát. Bibó István is hiába tiltakozott a kitelepítések ellen, mondván, hogy: 
„jogcímet adunk a cseheknek arra, hogy ugyanezt tegyék a területileg hozzájuk került mag
yarokkal."(Ami be is következett a csehszlovákiai lakosságcsere során) A magyarországi 480, néme
tek lakta község közül 310-ből kitelepítették a németeket. Több mint háromszázezer németet érintett 
a kitelepítés a később NSZK-nak ill. NDK-nak nevezett német államokba. Visszaszökések is előfordul
tak, nem egy esetben a családtagok különböző útvonaladon próbáltak hazajutni az elkobzott ottho
nuk közelébe, vállalva az elfogást, internálást, újbóli kitoloncolást.

Kalász Márton, író, maga is sváb származású, regényben (Égi bárány), dokumentum-írás
ban (Tizedelőcédulák) foglalkozik a magyarországi németek XX: századi kálváriájával. Schiff Júlia 
németre fordította ez utóbbi könyvet. A történelem játékszerévé vált német népcsoport sorsa közös 
volt a század poklában. „Ezt a fordítást a sorsközösség, a társadalomból való kiutasítás miatt vál
laltam, ami nekem is osztályrészemül jutott, és romániai éveimre mindvégig árnyékot vetett."-írta 
Schiff Júlia. Vajon jelenük és jövőjük is közös?

Schiff Júlia két könyve, a Bogáncsos táj és a Világtalan ház, akár egy megkezdett regény- 
ciklus két darabja is lehetne, hiszen minden története ugyanabból a forrásból született. A második 
világháború utáni évtizedek világot felforgató eseményeiből, az átrajzolt országhatárok között ide- 
oda űzött családok, emberek sorsáról, a kiútkeresésről, menekülésről, az önként vállalt áttelepülés- 
ről, a diktatúra hálójáról. A Bogáncsos táj (SteppensaItz) naplókeretben meséli el öt év történetét a 
kitaszítottságban, olyan földrajzi keretek között, melyben az élet szinte lehetetlennek tűnik. A regény 
az apa feljegyzései által a felnőtt szemével láttatja mindazt, amit a tizenegy éves kislány átél. Az eu
rópai műveltségű polgár, ügyvéd-tanár apa jegyzi fel 1951. június 17-től öt év történetét. A megpró
báltatások közepette is kitart azok mellett az értékek mellett, melyek ebben a megváltozott helyzet
ben is tartást adnak, célt. Megtartani és gyermekeinek átadni a tudás, műveltség, tanulás igényét, 
ezt követi akkor is, amikor a jobb világban már hinni is balgaság. Felemelő az apa vallomása napló
jának utolsó soraiban: „Szeretteim a meghitt dettai temető helyett az egész kontinensen Madagasz
kárig elszórt temetőkben fognak nyugodni... A sztyeppe adta meg nekem azt az érzést, hogy szük
ség van rám, ott adhattam magamból a legjobbat. Rég nem gondolok már rá keserűséggel." Mind
eközben feltárul előttünk ennek az ismeretlen térségnek, a Baragánnak -ez is Európa!- a valósága, 
a pusztai világ, a csontig hatoló metsző szél, a rettenetes hideg, a háborította végtelen térség, a 
perzselő hőség, a deportáltak igyekezete, hogy itt is hajlékot teremtsenek. Szülők, gyermekek együtt 
küzdenek a túlélésért. Ha ismerjük Schiff Júlia életét, tudjuk, hogy mindez nem regényes fikció, ha
nem az ő és sok sorstársának élete volt az ötvenes évek Romániájában.

A Világtalan ház első fejezetének elbeszélései a Bogáncsos táj világát idézik: a jéghideg pusz
taságban, a végtelen hómezőben, a csontig hatoló szélben egy kislány halad, lába térdig süpped a 
hóban, kezében tintatartó, kesztyűs keze ráfagy az üvegre. A városi iskolába igyekszik, vizsgázni 
akar, hogy felvegyék az iskolába, tanulhasson, mert ez az egyetlen reménye, hogy felülemelkedjen 
ezen az embertelen világon. Mit számít már az, hogy az iskola bezárt a hatalmas hó miatt, a meg
tett út számít, legyőzte azokat, akik kitaszították az emberi világból, felkészült az életre. A lidérces 
gyaloglás közben felidéződik benne a kitelepítés nyomasztó emléke, az otthonteremtés a pusztában, 
az új élet megpróbáltatásai.

A kötet további novellái az 1956 utáni időkről, a diktátorok uralta országról, a Dej-korszak, a 
Ceausescu-korszak egyre embertelenebb világáról szólnak, melyben az ember úgy vergődik, mint 
halak a hálóban. A ciklusok címe: Légszomj, V ilágtalan ház jó l kifejezik a diktatúra kereteit, 
„Országnagyságú cellában" élnek a történetek hősei, és bár helyzetük reménytelennek látszik, ki
utat keresnek, megkísérlik a menekülést, de sok esetben a szülőföld vonzása erősebbnek bizonyul, 
mint a szökés reménye. A hatalom gyakran utána nyúl annak, aki az országot már elhagyta, nem 
engedi szabadon lélegezni, a markában tartja, együttműködésre kényszeríti. Schiff Júlia történetei 
leleplezik a diktatúra igazi arcát, az emberarcúnak hazudott rendszert. Az utolsó fejezet a diktatúra 
bukása utáni időkről ad képet, hiába az új otthon, az itthon és az otthon dillemája szövi át a kitele
pültek életét, az elhagyott szülőföld utáni vágy sokszor erősebb, mint a tudat, hogy mindez lassan
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tünedezik, már nem az, ami volt, ami álmaikban él. Most már nem a kivándorlás, hanem sok eset
ben a visszavándorlás csábítja őket. A személytelen hivatalnokok, akik új hazájukban ügyeikkel fog
lalkoznak, semmit nem fognak fel a kitelepültek sorsából, a deportálást személyes büntetésként ke
zelik. Mit követett el, kérdezik a tizenegy éves korában öt évre deportált későbbi kitelepülőtől. Mit 
követtem el tizenegy évesen? A bűnöm „népi hovatartozás", volt a válasz. Lehet kártalanítani az el
rabolt öt évet és ami utána következett? „Kitelepült hontalan szavakat" őriznek, írja Schiff Júlia, 
anyanyelvűk féltve őrzött kincseit, melyeket-hiába a közös nyelv-az új hazában nem ismernek. A het
venes-nyolcvanas években kivándorló útlevelet többnyire az kapott, akiért fizetett az anyaország, a 
Német Szövetségi Köztársaság, fejpénzt kapott értük a diktatúra, megszabott eladási áruk volt. 
1990 után felgyorsult ez a folyamat, a diktatúra bukása utáni évben 110 ezer német hagyta el Ro
mániát, a következő években még ötvenezer. Milyen sors vár a maradékra egy olyan országban, 
amely magát egynemzetű országként határozza meg? A Világtalan ház novelláit németül írta Schiff 
Júlia, és bár folyóiratokban megjelentek, egyetlen kiadó sem vállalkozott kiadásukra. „A mi témánk 
elől elzárkóznak a kiadók, szomorú dolog, ha a politika is ellenünk fordul. Teljes történelmi ismeret- 
hiányra vall egy politikusnak a kijelentése, hogy az afrikai fekete közelebb áll a német néphez, mint 
az Aussiedlerek, a kitelepült németek... Azt tapasztaltam, hogy Romániában van a mi témánk igazi 
olvasóközönsége. „Bárhogy is forgatom: a vesztesekhez, Európa mostohagyermekeihez tartozom én 
is."- írja a Bécsi Naplóban Schiff Júlia.

Mi maradt meg Schiff Júliának az elhagyott szülőföld, az új, választott lakhely (otthon) 
után? Hiszen visszakerült oda, ahonnan az ősei hajdanán az új hazát, a Bánátot választották. Min
dent elhagyva, elveszítve mégis mit őrzött meg? Azt, ami önmaga volt, amit ő szerzett meg, egy 
többnyelvű kultúrát, európaiságot a szó igazi értelmében. „A többnyelvűség is több, nem pedig ke
vesebb életet jelent, és ez nemcsak az egyénre, hanem a társadalomra, az egész népre vonatkozik. 
Az olyan kulturális többnyelvűség, mint a közép-kelet-európai, egy multikulturális, illetve európai 
identitásra vall... Senkinek sem kell feladnia önmagát, se egyénként, se nemzetként... A román 
anyanyelvűnek éppen úgy tudnia kellene Petőfiről, mint ahogy a Romániában élő kisebbségi magyar 
ismeri Eminescut... A többnyelvű kompetencia előfeltétele a közös Európának. A nagy nemzeteknek 
éppúgy el kell fogadniuk a kisebbeket, illetve a nemzeti kisebbségeket, mint ahogy azok szükségsze
rűen már régen leépítették magukban viszonylagos nyelvi, irodalmi és kulturális idegenségüket." 
(Julia Schiff Minden nyelven újból In: Vigilia, 2002/2)

Julia Schiff (sz. Büchl Júlia) a bánsági Dettán született 1940. március 2-án. 1951-ben szülei
vel együtt a Baragan-sztyeppébe deportálták. 1956-ban visszatérhetett a Bánságba. 1956-1958 kö
zött a temesvári tanítóképzőt végezte, elemi iskolai tanítónőként dolgozott, majd 1969-1974 között 
a temesvári egyetem filológiai karán román-francia szakot végzett. Az 1981-ben Németországba be
következett kitelepüléséig tanárnő, valamint okleveles fordító. 1983-tól nyugdíjazásáig a müncheni 
egyetem romanisztika karán tanszéki titkárnő volt. Ma szabadfoglalkozású író, költő műfordító ma
gyar és román nyelvből, továbbá zsurnalisztikái, irodalomkritikai és esszéisztikus írásokat közöl Né
metországban, Ausztriában, Svájcban, Magyarországon és Romániában.

Forrás:
Kalász Márton Tizedelőcédulák Kortárs Kiadó 1999.
A sorsfordító nyelvi közeg. Oberten János interjúja Schiff Júlia író, költő, műfordítóval In: Kultúra 2007. december 13. 
Julia Schiff Minden nyelven újból In: Vigilia 2002/2

m Serdültné Benke Éva
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KUTI HORVÁTH GYÖRGY

C savargó szelek tá rsa

Csavargó szelek társa, 
megszült dűlőút mélye.
Fák közti sötét lárma 
hajnalt koldult az éjre.

Harmatot lehelt kezed, 
lecsukta szempillámat. 
Útszélen madár nevet, 
csukott szemmel is látlak.

Lényünk egymásban egész. 
Simogat fény bozótja. 
Föltámadt lassan a szél, 
dűlőutakat rója.

Csavargó szelek társa, 
felszálltam kósza szélre. 
Pillangó hímes szárnya 
röpített téged égre.

Csavargó szelek társa, 
megszült dűlőút mélye.
Fák közti sötét lárma 
hajnalt koldult az éjre.

M élység és m agasság 

Hannának

Gyökerek mélységéből 
ragyogsz rám.
Fák sudár magasából. 
Hajnaltájt, 
mikor felröppennek 
a fény madarai, 
harmattal itatják 
csőrükből a reggelt.
Ahitat fészkel a tájra.
Lopakodó illat 
keríti be a csöndet.
Te ragyogj csak! Ragyogj! 
Gyökerek mélységéből, 
fák sudár magasából, 
csak a bogarak, madarak 
láthassák, amint koccintgatunk 
lélek-tiszta pohárból,
Isten borából, 
maradék életünkre...
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"Akinek szabad lelke túlszárnyalt ködös százada homálykörén
(Vasvári Pál)

Emlékezés Lővey Klárára
/  1936-ban a buda- 

Pest' Deák téri evan- 
gélikus leánygimnázium 

két tanárnője, Jeszenszky Ilo
na és dr. Zelenka Margit vonattal a bajor határ 
közeli városkába, az osztrák Kufsteinba utazott, 
hogy felkeresse a gyászos emlékű várat, fejet 
hajtson a vár börtönébe rabláncon szállított 
magyar hazafiak emléke előtt. Előttük ott volt a 
császártoronyba vezető 452 grádics - ahogyan 
hajdan Kazinczy rabtársa, Sulyovszky Menyhért 
megszámolta-, ennyi lépcső volt akkor is, mikor 
az első magyar kufsteini politikai fogoly, Wesse
lényi Miklós csizmái végigkopogtak rajta jó két
száz évvel azelőtt. S azután mennyien még! Ka
zinczy Ferenc, Batsányi János, Verseghy Ferenc, 
Szentjóbi Szabó László, Czuczor Gergely... és 
még sokan, de milyen sokan!

A két magyar látogató a Császártoronyban, 
melyet időközben börtönmúzeummá alakítot
tak, siralmas állapotokat talált. A sziklatetőn 
emelkedő sötét bástyafal a magasba törő Csá
szártoronnyal évszázadok óta semmit se válto
zott. Lehangoló vo lt számukra, hogy sehol 
egyetlen emlékeztető jel nem volt a jakobinus 
mozgalom vagy az 1848-49-es forradalom már
tírja inak emlékére. Hazatérve felvetették egy 
emléktábla felállításának gondolatát, melyet az
tán sok kutatás, adatgyűjtés, kérelmezés és el
utasítás követett. Végül 1937. július 10-én fel
avathatták a vörös márvány emléktáblát, mely 
a börtöntorony falára került. A hatalmas hat és 
fél mázsás márványlapon a következő felirat áll 
azóta is: „ E sziklavár falai közt szenvedtek rab
ságot a hazáért, egyenlőségért, testvériségért 
egy ezredéven át szenvedéshez szokott magyar 
lélekkel. Töretlen hittel vallották: a haza minden

előtt!" A szöveg a la tt öt oszlopban kilencven
négy magyar rab neve olvasható. Ma már tud
juk, hogy nem mindnyájan Kufsteinben rabos
kodtak, hanem néhányon a Habsburg-biroda- 
lom más várbörtöneiben, de nem az számít, 
hogy hol szenvedtek fogságot, hanem az, hogy 
miért.

A felsorolásban két magyar nő neve is szere
pel, Teleki Blankáé és Lővey Kláráé. Nők a Csá
szártoronyban? Bizony, Haynau nem csak bör
tönbe zárta a magyar szabadságharcot támo
gató lelkes asszonyokat, de például Maderspack 
Viktornét meg is vesszőztette. A rabtorony har
madik emeletének két szomszédos zárkájában 
két magyar nő sínylődött. Sorsuk már korábban 
összefonódott. Teleki Blanka a magyar nőneve
lés úttörője volt, 1846-ban magyartannyelvű le
ánynevelő intézetet alapított Budán, ahol Vasvá
ri Pál is tanított. Ide hívta meg oktatni az igen jó 
nevű, képzett nevelőnőt, Lővey Klárát.

Milyen volt az oktatás a reformkorban a lá
nyok számára? Nyilvános iskolák voltak ugyan, 
de az elemi szintnél nem emelkedett magasabb
ra a lányok tanítása. Jószerével csak magán ne
velőintézetek működtek, ezek azonban nem ér
ték el a mai középfokú oktatás színvonalát. A 
házi nevelésben többnyire idegen szellemű kül
földi nevelők végezték a tanítást, de ebben is 
csak a közép-és felsőbb rendű családok lányai 
részesültek. Bár Európa legtöbb országában 
már megvalósult a polgári egyenjogúság, a ná
lunk meglevő leánynevelő intézetekben még biz
tosították a főrangú családokat, hogy bizalom
mal küldhetik oda leányaikat, mert a náluk tanu
ló kevés számú polgári származású leánnyal 
nem fognak érintkezni. Léteztek alapítványi inté
zetek is, ezekben három csoportban tanultak a
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növendékek: fizetők (főrendűek, akiknek saját 
igényeik szerinti nevelést biztosítottak), ingyen 
tanulók (polgári nevelést kaptak) és jótékonysá
got élvezők (őket cselédi foglalkozásokra nevel
ték). A nevelők nem minden esetben feleltek 
meg a pedagógussal szemben állított követel
ményeknek, jobbak voltak a német városok által 
fenntartott iskolák, ezek tanárai többnyire né
met egyetemeket végeztek. Csak elképzelés ma
radt az a törekvés, hogy az állam vegye kezébe 
az oktatást egységes irányelvek felállítása mel
lett. Hiába hangsúlyozták egyesek, például Sem- 
novitz Mátyás nőnevelő intézet tulajdonos már 
1801-ben, hogy az államnak a nőkkel szemben 
ugyanaz a kötelessége, mint a férfiakkal szem
ben. Fáy András ( Irodalmár, politikus, közgaz
dász, a fejlődésben megrekedt magyar társada
lom polgárosításáért küzd, agitál. Unokatestvé
re, Szemere Pál „a nemzet mindenesének" neve
zi.) szintén az állami, vagy legalább az állami el
lenőrzés alatt álló intézetek működésében látja 
a megoldást. 1806-ban már szó van országgyű
lési szinten is a nőnevelés kérdéséről, de csak 
1825-ben szánja rá magát az országgyűlés a 
kérdés tanulmányozására. Látható, hogy a csá
szári kormányzatnak nem volt sem érdeke, sem 
célja a magyar közoktatás bármely ágának fej
lesztése. Fáy András többször hangsúlyozta, 
hogy a művelt társadalom  minden haladás 
alapfeltétele, de ez csak úgy jöhet létre nálunk, 
ha a magyar nők középosztálytól fölfele az azo
nos rendű férfiakkal egyenlő műveltséget szerez
nek. Látható, hogy még egy ilyen óvatos liberá
lis is, mint Fáy csak a közép-és felső osztályok 
számára tartja fontosnak a nőnevelést. Szorgal
mazta, hogy legelébb egy nevelőnőket képző in
tézet működését tegyék lehetővé, majd a vég
zett növendékek kerülnének a lányok számára 
létrehozott iskolákba tanítónak. Ott háztartást 
(Józan pénzköltés elveit"), életbölcsességet (em
berismeretet, társalgási szabályokat), gazdasá
gi ismereteket is tanítsanak. Kívánnivaló lenne, 
sőt követelmény, hogy a nevelőintézetek nemzeti 
szellemben működjenek, a magyar legyen a ta
nítási nyelv. A nyelven kívül a honismeret (törté
nelem és földrajz) is szolgálja a nemzeti nevelés 
célját.

Az új, nemzeti irányzat követelései azonban 
csak szavak maradtak, az intézetekben nem vál
tozott semmi, a nemzeti elkötelezettséget nem 
lehetett egyik napról a másikra magukévá tenni 
az intézetek vezetőinek. Az új emberek csak ké
sőbb jelentkeztek, ilyen volt Teleki Blanka. Az ő 
iskolájában világtörténetet, hazai történetet, ál
talános és hazai földleírást, természetismeretet, 
tábla-és számvetést (számtant), m ito lógiát, 
szépírást, magyar nyelvtant, helyesírást, vallást, 
rajzolást, kézimunkát, a szülők kívánságára kü
lön díjazás mellett zongorát, éneket idegen nyel
vet tanítottak. A tanulókat egyszerűségre nevel
ték, Teleki Blanka mindig növendékei között volt, 
velük étkezett, sétált, kirándult, minden lépésü
ket figyelemmel kísérte. Ebbe a környezetbe ke
rült be Lővey Klára.

Ki ez a fiatal lány, aki példaképének, később 
barátnőjének vallhatta Teleki Blankát? Lővey Jó
zsef, (Megjegyzendő, hogy a családnév írása kü
lönböző alakban fo rdu l elő a forrásokban: 
Löwey, Leöwey, Lővey, 1848 után L. K. a Lövei 
formát használta) beregi földbirtokos, megyei 
táblabíró és Szathmáry Eszter leánya, aki 1821. 
március 25-én született a Tisza menti Mára- 
marosszigeten. Az anya nevelési elvei haladóak, 
zenében és éneklésben is képezteti tehetséges 
leányká já t. A m iko r 1836-ban M ára- 
marosszigeten jótékony egyesület alakul, és mű
kedvelő társulata színház híján időnként előadá
sokat tart, a fellépők között ott találjuk Klára kis
asszonyt, buzgó tagját a társulatnak. Minden 
iránt érdeklődik, olvas, a politikát is figyelemmel 
követi. Az 1842-43-as országgyűlési időszak kez
detén alkalma nyílik Pozsonyba utazni báró 
Sztojka Klárával, a máramarosi országgyűlési 
követ, Sztojka Imre feleségével és leányaikkal, 
Klárával és Júliával, akinek nevelőnője is volt a 
pozsonyi tartózkodás alatt. A tizenhat napig tar
tó út megannyi élményt, tapasztalatot jelentett, 
Lővey Klára életére nagy hatással van a pozso
nyi időszak, gondolkodását formálja, távlatot ad 
terveinek. Ott és majd Budán kerül kapcsolatba 
a kor eszmeáramlataival, például a nevelésügy- 
gyei, majd Teleki Blankával és körével. A grófnő 
nagynénje Brunszvik Teréz, Martonvásár úrnője, 
aki az első óvodát alapította Magyarországon
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(angyalkert volt a neve), s akinek házában Bee
thoven is megfordult. De ehhez a baráti körhöz 
tartozik a művelt Beniczky Hermin is, a későbbi 
Veres Pálné, a magyar nőoktatás másik elkötele
zett úttörője, iskolaalapító, Madách gyakori ven
déglátója. (Veres Pálné, aki már fiatal korától 
kezdve behatóan foglalkozott a nők oktatásának 
lehetőségeivel, Madách a nőkről szóló akadémi
ai székfoglaló beszéde hatására dönti el, hogy 
iskolát alapít, 1868-ban meg is kezdik az okta
tást, az iskola első igazgatója Gyulai Pál volt.)

1846 júniusában Teleki Blanka Vasvári Pál 
ajánlására veszi fel a kilenc évfolyamos „nevel- 
déjébe” tanítani a máramarosszigeti születésű 
leányt, így Klára olyan közösségbe kerül, ahol 
valamennyi tanár demokratikus gondolkodású, 
művelt ember. A lassan növendékekkel gyarapo
dó iskolát azonban 1848 decemberében be kell 
zárni, a császári csapatok elől a kormány Deb
recenbe menekül, Lővey Kláráékat is ott találjuk. 
Sebesülteket ápolnak, a világosi tragédiát köve
tően pedig a bujdosókat segítik pénzzel és me
nedékkel. Ez a tevékenység azonban az önkény- 
uralom alatt büntetendő. 1851-ben előbb Teleki 
Blankát tartóztatják le, majd a nála levő levelek 
alapján a Sztojka család szlatinai b irtokáról 
Lővey Klárát is elhurcolják. A két nő két évet töl
tött vizsgálati fogságban, majd az Újépületben, 
melynek falánál 1849. október 6-án Batthyány 
Lajos miniszterelnököt agyonlőtték, hadbíróság 
elé állították őket. 1853. június 30-án egyenes 
derékkal, magyar gyászba öltözötten hallgatták 
az ellenük és „bűntársaik" ellen felhozott váda
kat, (melyek között ott szerepelnek a nemzeti 
szellemű nevelési tervek is, Kossuth-bankók bir
toklása stb.) és az ítéletet. Teleki Blankát tíz, 
Lővey Klárát öt év várfogságra ítélik Mindketten 
1853. július 27-én kerültek a kufsteini várbörtön
be, ahol külön zárkában éltek, de napközben 
együtt lehettek.

Kezdetben Lővey Klára börtönnaplót veze
tett, ezt és a napközbeni együttléteket a vár jó
lelkű börtönparancsnok halála után az új főfog
lár azonban megtiltotta. (Nagy vesztesége a kor 
megismerésének, hogy a második világháború 
alatt a napló nagy része megsemmisült. A meg
maradt részeket a nagybányai múzeum őrzi)

Tiltva volt tehát a napi séta, az írószerek tartá
sa, a kézimunkázás, és a barátnők találkozása. 
Egészségüket folyamatosan rombolta a Csá
szártorony hideg, egészségtelen levegője, a ned
ves falak között eltöltött idő. Később könnyített 
a helyzeten egy új parancsnok emberséges ma
gatartása, valószínű ekkor került át a két barát
nő az egészségesebb száraz kaszárnyaépületbe. 
Rabságuknak helyszínét Teleki Blanka rajzban is 
megörökítette. Hiába próbáltak közbenjárni a 
Teleki család tagjai a foglyok érdekében, a mi
niszteri konferencia minden könnyítést elutasí
tott, látogatást sem engedélyezett.

Lővey Klára büntetését letöltve 1856. július 
11-én szabadult, a súlyos tüdőbeteg grófnőt, Te
leki Blankát azonban nem a szabadulás várta, 
hanem egy újabb börtön, a laibachi, ahová még 
abban az évben átszállították. 1857-ben császá
ri kegyelemben részesült, később Emma húgá
hoz, De Gerando grófnéhoz Párizsba költözött. 
Itt halt meg 1862-ben, szerény sírja ma is látha
tó a montparnasse-i temetőben.

Lővey Klára kiszabadulása után visszatért 
szülővárosába, Máramarosszigetre anyjához, 
majd unokatestvérének, Várady Gábornak ( 
Várady a szabadságharc a latt a máramarosi 
honvédeket szervezte, a forradalom után emig
rációban élt, majd kegyelmet kapott, és hazatér
hetett) a házában lakott, az ő lányát, Várady 
Gabriellát tanította. Lassan egyre több tanítvá
nya volt, nemsokára tíz hasonló korú kisleány ta
nítványa volt. így hozott létre egy nevelő intéze
tet, melyben maga történelmet, magyart, német 
és francia nyelvet tanított. Ez az intézmény ké
sőbb alapját képezte a nőegyesület támogatá
sával létrejött önálló nevelő intézetnek, majd ez
után az állami felsőbb leányiskolának. Az intéze
tet azonban minden indoklás nélkül bezáratták. 
Ekkor, 1861-ben Váradyékkal Pestre költözött, 
majd elutazott Párizsba is, hogy meglátogassa 
hajdani rabtársát, Teleki Blankát, akivel hosz- 
szabb időt tölthetett. Hamarosan újra Erdélyben 
találjuk, Teleki Miksa (Teleki Blanka öccse) birto
kán, Kendilónán, ahol a gróf gyermekeit tanítja, 
majd a szatmári Pálfalván neveli a Teleki-rokon 
De Gerandoék gyermekeit.

De nem csak tan ít. M áram arosszigeten
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1865-ben alapították a Máramaros című lapot, 
ebben Lővey Klára sokat publikált, gyakran em
lékezik vissza a szabadságharcra, melyért ő sú
lyos áldozatot hozott, nem titkolja, hogy Deák-el
lenes, ellenzi a kiegyezést, hű marad '48 eszmei
ségéhez. Ő nem egyezkedhet a császári házzal. 
M ert hogy lehetne egyezkedni a hóhérral, a 
zsarnokkal, aki kitörte a nemzet nyakát, elorozta 
javait, beült váraiba, házaiba, tanyát vert lelké
ben? Pesten írott tárcái a főváros nevezetesebb 
társadalmi, kulturális életéről számolnak be. Pél
dául a Máramaros 1896/30. számában méltat
ja Munkácsy Mihály Ecce homo című festmé
nyét. 1881-ben földije, kedves barátnője, a szin
tén máramarosszigeti híres színésznő, Priel le 
Kornélia kolozsvári jubileumi ünnepélyéről tudó
sít, de beszámol az egyik Petőfi-emlékhelyen, 
Koltón tett látogatásáról is 1874-ben. Nem kerü
li el figyelmét Liszt Ferenc kolozsvári hangver
senyének a közönség rajongását kiváltó játéka 
sem. írásai minden témakört felölelnek, gazda
sági, politikai, történelmi tárgyú, de természete
sen színházi vonatkozásúak is. A párizsi világki
állításról (1878) kötetnyi cikksorozatot írt, több 
cikket szentelt a gépek bemutatásának, a mun
kacsarnok berendezésének. Főként a magyar 
áruk érdeklik, büszke hazája termékeire. Meg
jegyzi, hogy a feliratok nem magyar, hanem né
met nyelvűek, ami egyrészt udvariatlanság a 
franciákkal szemben, másrészt azt a látszatot 
kelti, hogy Magyarországon mindenki németül 
beszél. Rosszallja, hogy a magyar termékeket az 
osztrák osztályon helyezték el. Mindenre figyel, 
egyik cikkében arról ír, 1867 májusában, hogy 
már nálunk is van velocipede, vagyis gyorsfutó, 
mai nyelven bicikli, de nem jósol valami nagy jö
vőt neki, „ csupán városi m ulatságra való". 
1870-ben például arról értesíti olvasóit, hogy 
Kolozsváron megnyílt az első fényképészeti mű
terem. Örömmel jelenti, hogy Veress fényképész 
célja nem csupán az arckép készítés, hanem Er

dély történelm i emlékeinek megörökítése is. 
1874-ben Teleki Blanka életéről készített jegyze
tekkel segítette Jules Michelet, haladó szellemű 
francia történetíró a grófnőről tervezett könyvé
nek írását. A könyv azonban a történész halála 
miatt nem készült el, Lővey Klára jegyzetei, me
lyeknek alapját a börtönfeljegyzései képezték, P. 
Szathmáry Károlyhoz (honvédfőhadnagy a sza
badságharc idején, börtönre ítélik, majd Pesten 
és Máramarosszigeten tanár, Szilágyi Istvánnal 
szerkeszti a Szigeti Albumot) kerültek, 1880-ban 
ő írt könyvet Teleki Blankáról, azonban kihagyott 
minden olyan részletet, mely a kiegyezés ellen
zéséről szólt. így Lővey Klárának nem is nyerte 
el az elkészült könyv a tetszését. Végül De 
Gerando Antónia, Teleki Blanka unokahúga írja 
meg az igazi emlékkönyvet a két kufsteini rabnő
ről.

Lővey Klára élete utolsó éveiben Budapesten 
lakott a Várady Gáborék házában, vibráló szel
lemisége cseppet se lanyhult, érdeklődése min
denre kiterjedt. Életének egy utcai baleset vetett 
véget, 1897. április 8-án „lóvontatású vasút", az
az omnibusz, a villamos őse elgázolta. A Margit
szigeten temették el, abba a sírboltba, melyet ő 
édesanyjának készíttetett 1864-ben. Szülőváro
sa azonban hazavitette földi maradványait, ott 
alussza a hajdani kufsteini fogoly örök álmát a 
református temetőben, sírja a '48-as forrada
lom emlékhelyévé vált. Lővey Klárában egyaránt 
tiszteljük a hazáját szerető embert, a hazafit, a 
haladó szellemű pedagógust, és az élet minden 
területére érzékeny szemmel figyelő újságírót

A magyar oktatástörténet egyik meghatáro
zó személyiségének nevét több iskola viseli Ma
gyarországon, 2002. szeptember15-én Mára
marosszigeten is megnyithatta kapuit a város 
egyetlen magyar tannyelvű iskolája, melynek 
névadója a város nagy szülötte, Lővey Klára. A 
városközpontban emelkedő évszázados refor
mátus templom kertje az ő emlékoszlopát őrzi.

Forrás:
Teleki B lanka és köre V á lo g a tta , a bevezető t és a jeg yze teke t írta  S áfrán  G yöngyi, K rite rion  K önyvkiadó Bukarest, 1979 . 

M a g y a r n e ve lés tö rténe ti ta n u lm á n y o k  Budapest, T ankönyvk iadó , 1959.
A  m a g y a r nőnevelés ú ttö rő i Ö ssze á llíto tta , a bevezető t ír ta  és jegyze tekke l e llá tta  O rosz Lajos Budapest, T ankönyvk iadó , 
1962
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Egy kiállítás SzingerZsuzsanna kép6 Í elé
A kis Szinger Zsuzsika Bencze Barna tanár 

úrtól tanult rajzolni. Biztosan nem eredményte
lenül, hiszen tanára felkészítésével a képzőmű
vészeti gimnáziumba jelentkezik. Aztán mégis a 
paksi gimnáziumban érettségizik és a vizsgák 
után Zsuzsanna a pécsi egyetem jogi karát vá
lasztja. Hosszú-hosszú évekig nem vesz kezébe 
rajzceruzát, de nem szakítja meg kapcsolatát a 
képzőművészettel: tárlatokra, múzeumokba já r 
itthon, és külföldön.

Mint tudjuk azonban, az életben nincsenek 
véletlenek: Győrffy Józseffel való megismerkedé
se és házasságuk révén újra a képzőművészet 
közelébe kerül. Először támogató, műértő társ
ként.

A -  sokszor fárasztó - munka mellett vágyik 
valami másra, önkifejezésre. 2003-ban, amikor 
egyszer egyedül van otthon, elkezd festeni. Férje 
műtermében van olajfesték, ecset. Az első inst
rukciókat telefonon kéri párjától.

Azt mondják, a rajzolást nem lehet elfelejte
ni. Az első siker bátorítja a folytatásra: olajképe
in megelevenednek a neki oly kedves virágok.

Közben alkotótáborokba is elmegy férjével. A 
zebegényi táborban a tűzzománcozást tanulja. 
A vízfestést fél éve próbálta ki. Ötletei megtöltik 
rajzmappáját, de mind közt legkedvesebbek sze
retett virágai: a kertjében, a lakásban és a ter
mészetben.

Sok segítséget kap férjétől, de nagy örömmel 
fogadják munkáit a szűkebb és a tágabb csa
ládban is.

Az idő múlásával egyre inkább az emberi 
arc kifejezései, az emberi érzelmek ábrázolása 
kezdi érdekelni: szeretne még tanulni, hogy en
nek technikáját is elsajátítsa.

Szinger Zsuzsa olajképeit tavaly láttam elő
ször, amikor Győrffy József kiállításához válo
gattunk képeket a barátságos, belvárosi családi 
ház galériájában. Nagyon megtetszettek, mert 
-  bár a virágokat ábrázoló képek tárgyuk miatt 
eleve szépek -, én ezekben valami többletet is 
éreztem: Zsuzsa finom lényét.

Megérzésemet most igazolták azok az akva- 
rellek, amelyek az elmúlt fél évben készültek.

Úgy érzem, hogy ez Zsuzsa igazi kifejezési for
mája. Ez a 19. század óta rendkívül népszerű és 
elterjedt vízfestési technika kitüntetett figyelem
ben részesíti a virágokat és a természet egyéb 
csodáit. A vízfesték ragyogó színei, vagy éppen 
sejtelmessége, üdesége, bája a legtökéletesebb 
eszköz e csodák megörökítéséhez. Sokan az olaj- 
festmény szegény rokonának tartják a vízfest
ményt. Szerintem ez nem helytálló. A művészet- 
történet számtalan életművet ismer, melyet ép
pen az akvarell te tt híressé. Gondoljunk csak 
William Turner képeire!

Gyakorlati érvként pedig azt is el szoktam 
mondani ebben a kérdésben, hogy a mai, mo
dern, világos, de kicsi lakásokban ideális műal
kotás az akvarell, mert az olajnak tér kell. Ami 
az itt kiállított akvarelleket illeti, úgy érzem, alá
támasztják érveimet. Melyikünk ne nézegetné 
szívesen íróasztala fölött a pipacsokat, a nár
ciszt, a prim ulát vagy a hóvirágot ábrázoló, 
szinte lebegő finomságú képet?

Szinger Zsuzsa képei több csoportos kiállítá
son láthatók voltak már Szekszárdon, Pakson és 
Dunakömlődön. Ez az első önálló kiállítása és 
boldog vagyok, hogy ennek éppen a könyvtárga
léria ad helyet.

Sokat ígérő kezdet ez a bemutatkozás, hi
szen az eddig talán kiemelten sokat méltatott 
akvarellek mellett olajképeket, pasztellt és tűzzo
máncot is láthatunk.

Mindegyikünk kapott valamilyen és vala
mennyi tálentumot a Teremtőtől. Hogy miként 
sáfárkodunk vele, az életünk legnagyobb próbá
ja.

Szinger Zsuzsanna úgy is, mint szorgalmas, 
kitűnő diák, féltő-szerető anya, gondoskodó fele
ség, megértő alkotótárs, kötelességtudó gyer
mek, nagy empátiával megáldott jogász - a ma
ga csendes, szelíd módján veszi e próba akadá
lyait.

Kísérje szeretetünk és figyelmünk útját a Cél 
felé!

Gutái Júlia
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Üj szerzemények_ _ _ _ _ _ _ _
A Jámbor Pál Társaság gyűjti névadójának tárgyi emlékeit, ezért az elmúlt hónapban 
négy kötetet sikerült megvásárolnunk. A kiadványok a Pákolitz István Városi Könyvtár
ban megtekinthetők, illetve elolvashatok.
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